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FROST FREE KOEL-VRIESCOMBINATIE type II 
 
FROST-FREE KÜHL-GEFRIER-Typ II 
 
FROST REFRIGERATEUR-CONGELATEUR type II 
 
FROST FREE FRIGORÍFICO CONGELADOR-tipo II 
 
ХОЛОДИЛЬНИК FROST FREE З МОРОЗИЛЬНОЮ 
КАМЕРОЮ, тип II 
 
НЕЗАМЕРЗАЮЩЕЕ ХОЛОДИЛЬНИК-МОРОЗИЛЬНИК 
типа II 
 





WAARSCHUWING! 
 

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig milieuvriendelijke 
koelmiddel R600a gebruikt, te verzekeren: 
 Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet. 
 Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die door de fabrikant 

worden aangeraden. 
 Vernietig het koelcircuit niet. 
 Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die eventueel door de 

fabrikant worden aangeraden. 
 

WARNUNG!  
 

Ihr Gerät verwendet ein umweltverträgliches Kältemittel, R600a (nur unter bestimmten Umständen brennbar). Um 
einen einwandfreien Betrieb Ihres Gerätes sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften: 
 Die Luftzirkulation um das Gerät darf nicht behindert sein. 
 Verwenden Sie außer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess zu 

beschleunigen. 
 Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden. 
 Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerätes keine elektrischen Geräte, es sei denn, sie 

sind vom Hersteller empfohlen. 
 

ATTENTION! 
 

Pour assûrer un fonctionnement normal de votre appareil qui utilise un agent frigorifique complètement écologique, 
R600a (infammable seulement dans certaines conditions) vous devez respecter les règles suivantes: 
 N’empêchez pas la libre circulation de l’air autour de l’appareil. 
 N’ utilisez pas des dispositifs mécaniques pour accélérer le dégivrage, autres que ceux récommendés par le 
 fabriquant. 
 Ne détruissez pas le circuit frigorifique. 
 N’utilisez pas des appareils électiques à l’intérieur du compartiment pourconserver les denrées, apart celles qui 
sont éventuellement récommendés par le fabriquant. 
 

AVISO! 
 

Afim de assegurar um funcionamento normal do seu aparelho de refrigeração que utiliza um refrigerador, o R600a, 
completamente amigo do ambiente (inflamável apenas sob certas condições), deve observar as seguintes normas: 
 Não obstrua a livre circulação do ar ao redor do aparelho. 
 Não utilize dispositivos mecânicos que não os recomendados pelo fabricante para acelerar o descongelamento. 
 Não destrua o circuito de refrigeração. 
 Não utilize aparelhos eléctricos que não aqueles que devem ter sido recomendados pelo fabricante dentro do 

compartimento para guardar comida. 
 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
 

Для забезпечення нормальної роботи вашого холодильника, в якому застосовується екологічно чистий 
охолоджувач R600a, що займається тільки за певних умов, слід дотримуватися таких правил: 
 Не перешкоджайте вільній циркуляції повітря навколо приладу. 
 Не застосовуйте для прискорення розморожування механічні пристрої, крім рекомендованих виробником. 
 Не пошкоджуйте контур охолодження. 
 Не використовуйте всередині відділення для продуктів електричні прилади, крім рекомендованих 

виробником. 
 

ВНИМАНИЕ 
 

Для того, чтобы обеспечить нормальную работу Вашего холодильника в котором используется 
охлаждающий реагент R600a, совершенно безвредный для окружающей среды (воспламеняющийся только 
в определенных условиях), Вам следует соблюдать следующие правила. 
 Не создавайте препятствий для свободной циркуляции воздуха вокруг холодильника. 
 Не пользуйтесь никакими механическими приспособлениями и инструментами для удаления льда при 

размораживании холодильника, коме тех, которые рекомендованы изготовителем. 
 Не допускайте повреждения охлаждающего контура. 
 Не устанавливайте внутрь холодильного отделения, где хранятся продукты, никакие электрические 

устройства, кроме тех, которые рекомендованы изготовителем. 
 



 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 
  
 
 

   Dit toestel is niet geschikt voor gebruik door personen met fysische of mentale problemen of 
met een gebrek aan ervaring of kennis tenzij er toezicht of uitleg over het product gegeven 
wordt door de persoon die de verantwoordelijkheid over hun veiligheid draagt.   
   Kinderen moeten onder toezicht staan zodat ze niet met het toestel kunnen spelen. 

  
   Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist. 

  
   Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou sans experience concernant l'utilisation de l'appareil, si une 
personne responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.  
   Les enfants doivent être surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.   

  
   Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas com capacidades reduzidas quer a nivel 
físico, psíquico ou mental ou com falta de experiência e conhecimento, excepto quando 
supervisionados ou se lhes foram dadas instruções relacionadas com a utilização do 
aparelho, por alguem responsável pela sua segurança.  
   As crianças devem ser supervisionadas para se assegurar que não brincam com o aparelho. 
  
   Пристрій не призначений для використання  людьми зі зниженими фізичними або 
розумовими здібностями, а також порушеннями чутливості. Люди, що не мають досвіду 
поводження з даними пристроєм, можуть використовувати його лише під наглядом 
досвідчених осіб, відповідальних за безпеку. Використання пристрою дітьми також має 
відбуватися під контролем дорослих. 
  
   Устройство не предназначено для использования людьми со сниженными 
физическими или умственными способностями, а также нарушениями 
чувствительности. Люди, не имеющие опыта обращения с данным устройством, могут 
использовать его только под наблюдением опытных лиц, ответственных за 
безопасность.  
   Использование устройства детьми также должно происходить под контролем 
взрослых. 
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Gefeliciteerd met de keuze van ons product dat u zeker vele jaren van goede dienst zal zijn. 
 

Veiligheid is het belangrijkste! 
 

Lees a.u.b. de gebruikshandleiding zorgvuldig. Deze bevat belangrijke informatie over het gebruik van uw 
nieuwe apparaat. Als de instructies niet worden opgevolgd, verliest u mogelijk uw recht op gratis service tijdens 
de garantieperiode. Bewaar deze handleiding op een veilige plaats en geef ze door aan latere gebruikers indien 
van toepassing. 
 

• Sluit uw apparaat niet op de stroomtoevoer aan totdat alle verpakking en transportbescherming 
werden verwijderd. 

• Laat het apparaat, als het horizontaal werd vervoerd, minstens 12 uur staan voordat u het in werking 
stelt, zodat het systeem zich kan herstellen. 

• Dit apparaat mag enkel worden gebruikt voor het doel waarvoor het bestemd is, namelijk: het bewaren 
en diepvriezen van eetbare levensmiddelen. 

• We raden u aan dit apparaat niet te gebruiken in een onverwarmde, koude ruimte zoals bijv. een 
garage, serre, bijgebouw, schuur, aanbouw, buiten, enzovoort, zie „Locatie”. 

• Controleer bij levering of het product niet beschadigd is en of alle onderdelen en accessoires zich in 
een perfecte staat bevinden. 

• Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is. Neem, in geval van twijfel, contact op met uw dealer. 
• Laat kinderen niet met het apparaat spelen. 
• Ga niet zitten of staan op het apparaat of op de uitstekende delen of laat kinderen hier niet op zitten of 

staan. 
• Hang niet aan de deur van het apparaat. 
 

• Uw apparaat bevat geen gefluorideerde koelmiddelen (CFC/HFC), maar het bevat wel het koelmiddel 
soutane (R600a), een natuurlijk gas dat erg compatibel is met de omgeving. 
(R600a) is snel ontvlambaar. Zorg ervoor dat het koelcircuit niet beschadigd is noch tijdens het 
transport of noch de werking. 

 In het geval van schade; 
  • Vermijd open vlammen, bronnen of vonken en brandbare stoffen. 
  • Verlucht onmiddellijk de kamer waarin het apparaat zich bevindt. 
  • Als het koelmiddel in contact komt met uw ogen kan dit letsel veroorzaken. 
•  De ruimte in de kamer waarin het apparaat geïnstalleerd is, mag niet kleiner zijn dan 10 kubieke meter. 
 

•  Werp het apparaat niet in vuur. Het apparaat bevat bestanddelen zonder C.F.K. in de isolatie. Deze 
zijn brandbaar. 

• Neem contact op met de plaatselijke instanties in uw regio voor informatie over de beschikbare 
faciliteiten voor het afvoeren van uw apparaat. 

 Waarschuwing - Ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat of in de ingebouwde structuur 
niet afdekken. 

 Waarschuwing - Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooiingproces 

te versnellen dan die apparatuur of middelen die door de fabrikant worden aangeraden. 

 Waarschuwing - Beschadig het koelcircuit niet. 

 Waarschuwing- Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarladen van het apparaat, tenzij ze 
door de fabrikant worden aangeraden. 

 

•  Vermijd om de metalen draden van de condensor aan de achterkant van het apparaat aan te raken 
omdat dit verwondingen kan veroorzaken. 

• In het geval van een mogelijk defect, koppel het apparaat eerst los van het elektriciteitsnetwerk.  
• Voor u het apparaat reinigt: verwijder altijd de stekker uit het stopcontact of schakel de zekering uit. 
 Trek niet aan de kabel – trek aan de stekker. 
• Reparaties aan elektrische apparatuur mogen alleen worden uitgevoerd door een bevoegde 

installateur. Indien het netsnoer beschadigd is, moet dit door de producent, de dealer of een ander 
gekwalificeerd persoon worden gerepareerd om gevaar te voorkomen. 

1 
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Transportinstructies 
 

Het toestel mag enkel in staande positie worden 
vervoerd. 
Voordat in de winkel een werkingstest wordt 
uitgevoerd moet de verpakking van het apparaat 
intact zijn. 
Na een transport in horizontale positie, mag het 
apparaat slechts in gebruik worden genomen 12 
uur nadat het opnieuw verticaal werd recht gezet. 
Het apparaat moet worden beschermd tegen 
regen, vochtigheid en andere weersinvloeden. 
De fabrikant neemt geen aansprakelijkheid op zich 
als de veiligheidsinstructies niet werden 
nageleefd. 
 

 Verwijderen 
 

Maak het apparaat onmiddellijk onbruikbaar. 
Trek de stekker uit het stopcontact en knip de 
stroomkabel kapot. Verwijder of verniel de klik- of 
slotvergrendeling voor u het apparaat weggooit. 
Op deze manier voorkomt u dat kinderen zichzelf 
kunnen opsluiten en hun leven in gevaar kunnen 
brengen. 
 

Installatie van het apparaat 
 

• Plaats het apparaat niet in een ruimte waar de 
temperatuur kan dalen tot minder dan 10°C ‘s 
nachts en/of vooral in de winter. Bij lagere 
temperaturen zou het apparaat mogelijk niet 
kunnen werken. Dit resulteert in een kortere 
bewaarperiode van de etenswaren. 
 

• De klimaatklasse van uw apparaat wordt vermeld 
in de folder met de technische specificaties en 
staat gedrukt op het typeplaatje binnen in het 
apparaat. Deze specificeert de juiste 
werkingsomgevingstemperatuur zoals hieronder 
uitgelegd. 

 
Klimaatklasse  Omgevingstemperatuur 
 
SN ………………….......+10 oC tot 32 oC 
N   ………………….......+16 oC tot 32 oC 
ST ………………….......+16 oC tot 38 oC 
T…………………….......+16 oC tot 43 oC 
SN-ST…………….........+10 oC tot 38 oC 
SN-T……………............+10 oC tot 43 oC 
 

Locatie 
 

Plaats het apparaat alleen zoals getoond in de 
illustratie in een droge ruimte die geventileerd kan 
worden. 
 

Vermijd direct zonlicht of directe warmtebronnen 
zoals een kachel of een verwarmingsapparaat. 
Indien dit niet vermeden kan worden, moeten de 
volgende minimumafstanden nageleefd worden: 
Elektrische kachels: 3,00 cm 
Verwarmingsapparaat:  3,00 cm 
Koelapparaten: 2.50 cm 
• Zorg voor voldoende luchtcirculatie voor uw 
apparaat. 
• Zorg voor voldoende ruimte rond het toestel, 
zodat de lucht er vrij kan circuleren (Item 3). 

Plaats de twee plastic muurtussenstukken die bij het 
apparaat werden geleverd en draai ¼ draai naar de 
condensor aan de achterkant van het apparaat 
(Item 4). 

• Het toestel moet op een vlak oppervlak worden 
geplaatst. De twee voetjes aan de voorkant kunnen 
worden afgesteld. (Item 5). Om er zeker van te zijn 

dat het apparaat waterpas staat, draait u de twee 
voetjes aan de voorkant rechtsom of linksom totdat 
u een goed contact met de vloer hebt. 
Het juist afstellen van de voetjes voorkomt 
overdreven trillingen en lawaai. 
 

Elektrische aansluitingen 
 

 Waarschuwing 
Dit apparaat moet worden geaard. 
• Controleer of het stroomtype en het voltage in 
uw regio overeenkomen met die vermeld op het 
typeplaatje binnenin het apparaat. 
• De elektrische beveiliging van het apparaat is enkel 
verzekerd wanneer het aardingssysteem in het huis 
geïnstalleerd is in overeenstemming met de 
regelgeving. 
• Zorg bij de plaatsing van het apparaat ervoor dat 
de elektriciteitskabel hier niet onder vastraakt, 
anders wordt de kabel mogelijk beschadigd. 
• Zorg ervoor dat de stekker eenvoudig 
toegankelijk blijft. Gebruik geen meervoudige 
adapter of verlengkabel. 
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Uw apparaat leren kennen 
 

 Waarschuwing 
Hieronder staat gegevens over bijgeleverde 
accessoires ter informatie. De accessoires 
hieronder zijn mogelijk niet exact gelijk aan de 
accessoires van uw apparaat.  
 

Item 1 
 

  1. Bedieningspaneel 
  2. Binnenlampje 
  3. Ventilator vers voedsel 
  4. Wijnrek 
  5. Aanpasbare schappen 
  6. Deksel van de groentelade 
  7. Groenteladen 
  8. Houder ijsschaal en ijsschaal 
  9. Lade voor snel invriezen 
10. Laden voor bewaren van diepvriesproducten 
11. Stelvoetjes voor 
12. Zuivelvak 
13. Schap voor glazen potten 
14. Schap voor flessen 
15. Ventilator diepvriezer 

 
De ventilators zorgen voor de circulatie van de 
lucht.  
 

Voor het opstarten 
 

Voor u uw apparaat in gebruik neemt, moeten de 
volgende punten opnieuw worden gecontroleerd 
voor de veiligheid: 
 

• Staat het apparaat goed op de grond? 
• Is er voldoende ruimte voor een goede 

luchtcirculatie? 
• Is de binnenkant schoon? (Zie ook het deel 

“Schoonmaak en onderhoud”) 
• Plaats nu de stekker van het apparaat in het 

stopcontact. 
 

De compressor is ingeschakeld, het lampje 
binnenin gaat branden als de koelkastdeur wordt 
geopend. 
 

Plaats geen levensmiddelen in de koelkast tot de 
temperatuur het gewenste niveau bereikt heeft. 
 

 

Werktemperatuur instellen 
 

De temperatuur van de koelkast en de diepvriezer 
kan via het elektronisch display worden ingesteld 
(Item 2) 
 

 
Het “ION”-symbool brandt onafgebroken op het 
scherm en geeft aan dat uw toestel van ionisator 
wordt voorzien. 
 

De ionisator is een elektronisch apparaat dat de 
lucht reinigt en bacteriën in het deel voor verse 
levensmiddelen verwijdert. Dit apparaat werkt met 
regelmatige intervallen. Het starten/stoppen van het 
apparaat wordt door een speciaal algoritme 
gecontroleerd. 
 

De ionisator wordt uitgeschakeld als de deur van het 
deel voor verse levensmiddelen wordt geopend. 
 
Tweeledig koelsysteem: 

Uw koelkast is uitgerust met een apart koelsysteem 
om het koel- en diepvriesgedeelte te koelen. De 
lucht in het koelgedeelte vermengt zich niet met de 
lucht in het diepvriesgedeelte. 
Dankzij deze twee aparte koelsystemen, is de 
koelsnelheid veel hoger dan bij andere typen 
koelkasten. 
Geur van de twee gedeelten raakt niet gemengd. 
Daarnaast biedt dit aanvullende energiebesparing, 
aangezien het ontdooien afzonderlijk plaatsvindt. 
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Beschrijving van de bedieningsfuncties 
 

1- Functie Snelkoelen 
Wanneer u de knop Snelkoelen indrukt, wordt de 
temperatuur van het gedeelte kouder dan de 
afgestelde waarden. 
Deze functie kan worden gebruikt wanneer u 
levensmiddelen in het koelgedeelte plaatst en 
deze snel wilt laten afkoelen. 
Als u grote hoeveelheden vers voedsel wilt 
koelen, is het raadzaam deze functie te activeren 
voordat u de etenswaren in de koelkast plaatst. 
De aanduiding Snelkoelen blijft branden wanneer 
de functie Snelkoelen is ingeschakeld. Om deze 
functie te annuleren drukt u de Snelkoelen knop 
opnieuw in. De aanduiding Snelkoelen gaat uit en 
keert terug naar de normale instellingen. 
Indien u Snelkoelen niet annuleert, annuleert de 
functie zichzelf na 2 uur of wanneer het 
vriesgedeelte de vereiste temperatuur heeft 
bereikt. 
Deze functie wordt niet opnieuw geactiveerd 
wanneer er terug stroom is na een stroompanne. 
 

2- Aanduiding Snelkoelen 
Dit symbool knippert snel. 
wanneer de functie Snelkoelen is ingeschakeld. 
 

3. Functie Koelkast instellen 
Hiermee kunt u de temperatuur van de koelkast 
instellen. 
Druk deze knop in om de temperatuur van de 
koelkast in te stellen op respectievelijk 8, 6, 4, 2. 
 

4- Koelgedeelte Aanduiding 
Temperatuurinstelling 

Geeft de ingestelde temperatuur voor de koelkast 
aan. 
 

5-Temperatuur koelgedeelte Aanduiding  
8, 6, 4 en 2 aanduidingen branden continu. 
 

6- Functie diepvriesinstelling 
Met deze functie kunt u de temperatuur voor het 
diepvriesgedeelte instellen. Druk op deze knop om 
de temperatuur van het diepvriesgedeelte 
respectievelijk op -18, -20, -22 en -24 in te stellen. 
 

7- Diepvriesgedeelte Indicator 
temperatuurinstelling 
Geeft de ingestelde temperatuur aan voor het 
diepvriesgedeelte. 
 

8- Diepvriesgedeelte Aanduidingen 
temperatuur 
-24, -22, -20 and -18 aanduidingen branden 
continue. 
 

9- Functie Snelvriezen 
De indicator Snelvriezen gaat aan als de functie 
Snelvriezen is ingeschakeld. Om deze functie te 
annuleren drukt u de knop Snelvriezen opnieuw 
in. De aanduiding Snelvriezen gaat uit en keert 
terug naar de normale instellingen. Als u deze 
functie niet annuleert, wordt de Snelvries-functie 
vier uur later automatisch uitgeschakeld of 
wanneer de diepvriezer de gewenste temperatuur 
bereikt. 
Wanneer u grote hoeveelheden verse 
levensmiddelen wenst in te vriezen, druk dan de 
knop Snelvriezen in voordat u de levensmiddelen 
in de diepvriezer plaatst. Als u de knop 
Snelvriezen herhaaldelijk met korte 
onderbrekingen indrukt, wordt de zekering van de 
elektronische schakeling geactiveerd en start de 
compressor niet meteen op. 
Deze functie wordt niet opnieuw geactiveerd 
wanneer er weer stroom is na een stroomstoring. 
 

10- Aanduiding Snelvriezen 
Dit symbool knippert snel als de Quick Freeze-
functie is ingeschakeld. 
 

11- Functie Eco-Fuzzy (speciaal zuinig 
gebruik) 
Druk drie seconden op de knop Quick Freeze om 
de Eco Fuzzy-functie in te schakelen. De koelkast 
begint minstens 6 uur later in de meest 
economische modus te werken en de aanduiding 
economisch gebruik licht op wanneer de functie 
actief is. Druk de knop Snelvriezen nogmaals 3 
seconden in om de Eco-Fuzzy-functie te 
inactiveren. 
 

12- Aanduiding Hoge Temperatuur / 
Foutwaarschuwing 
Deze aanduiding gaat branden bij problemen met 
hoge temperatuur en foutmeldingen. 
 

13. Aanduiding Zuinig gebruik 
De aanduiding Zuinig gebruik licht op wanneer het 
diepvriesgedeelte is ingesteld op -18 °C. De 
aanduiding Zuinig gebruik gaat uit wanneer de 
functie Snelkoelen of Snelvriezen is geselecteerd. 
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14- Indicatielamp Ionizer 
Indicatielamp licht continu op. De lamp duidt aan 
dat uw koelkast tegen bacteriën wordt beschermd. 
 

15-Energiebesparingsmodus 
Druk drie seconden op de knop Snelvriezen en 
het energiebesparingssymbool gaat branden. 
Indien er gedurende 10 minuten geen knop op het 
scherm wordt ingedrukt en de deur niet wordt 
geopend, wordt de energiebesparingsmodus 
ingeschakeld. In de Energiebesparingsmodus 
gaan alle symbolen op het scherm, behalve het 
energiebesparingsicoon, uit. 
Als er, terwijl de energiebesparingsmodus 
ingeschakeld is, op welke knop dan ook gedrukt 
wordt of wanneer de deur wordt geopend, zal 
deze modus uitgaan en zullen de symbolen op het 
scherm teruggaan naar de normale stand. Als de 
knop Snelvriezen nogmaals 3 seconden ingedrukt 
wordt gaat het energiebesparingssymbool uit en 
zal de energiebesparingsmodus uitgeschakeld 
worden. 
 

16-Toetsvergrendelingsmodus  
Druk de knoppen Snelkoelen en FF-instelling 
gedurende drie seconden gelijktijdig in. Het 
symbool Toetsvergrendeling licht op en de 
Toetsvergrendelingsmodus wordt ingeschakeld. 
Knoppen zullen niet functioneren als de 
Toetsvergrendelingsmodus is ingeschakeld. Druk 
de knoppen Snelvries en FF-instelling gedurende 
drie seconden gelijktijdig in. Het symbool 
Toetsvergrendeling gaat uit en de 
toetsvergrendelingsmodus wordt uitgeschakeld. 

 

Koelen 
 

Bewaren van voedsel 
 

De koelkast dient voor het korte tijd bewaren van 

verse etenswaren en drank. 
 

Bewaar melkproducten in het daartoe bedoelde 
vak in de koelkast. 
 

Flessen kunnen in de flessenhouder worden gezet 
of in het flessenvak van de deur. 
 

Rauw vlees kan het best worden bewaard in een 
polyethyleen zak op het tweede legrooster van 
boven van de koelkast. 
 

Laat hete voedingswaren en dranken eerst 
afkoelen tot kamertemperatuur voor u ze in de 
koelkast plaatst. 
 

Het is raadzaam om ingevroren etenswaren - om 
te laten ontdooien - niet op de deksel van de 
groentelade te leggen. 
 

De andere schappen hunnen hiervoor worden 
gebruikt. 

 

 Let op 
Bewaar geconcentreerde alcohol enkel 
rechtopstaand en goed gesloten. 

 

 Let op 
Bewaar geen explosieve bestanddelen of 
containers met ontvlambaar drijfgas 
(slagroomverdelers, spuitbussen, enz.) in het 
apparaat. Er bestaat een kans op 
explosiegevaar. 
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Diepvriezen 
 

Voedsel invriezen 
 

De diepvriezer is gemarkeerd met  
symbool. 
U kunt het apparaat gebruiken voor het invriezen 
van verse etenswaren en voor het bewaren van 
(al ingevroren) diepvriesproducten. Houd de 
aanbevelingen die vermeld staan op de 
verpakking van het diepvriesproduct in acht. 
 

 Let op 
Vries geen bruisende dranken in omdat de fles 
kan barsten wanneer de vloeistof wordt bevroren. 
 

Wees voorzichtig met diepvriesproducten zoals 
gekleurde ijsblokjes. 
Overschrijd de vriescapaciteit van uw apparaat 
niet binnen een periode van 24 uur. Zie de 
technische kenmerken. 
Om de kwaliteit van het voedsel te behouden, 
moet het invriezen zo snel mogelijk gebeuren. 
Op die manier zal de invriescapaciteit niet worden 
overschreden en zal de temperatuur in de 
diepvriezer niet stijgen. 
 

 Let op 
Houd het al diepgevroren voedsel altijd apart van 
vers voedsel. 
 

Bij het invriezen van warm voedsel, werkt de 
koelcompressor tot het voedsel volledig bevroren 
is. Dit kan tijdelijk leiden tot een overmatige 
koeling van de koelkast. 
 

Maak u geen zorgen als u de deur van de 
diepvriezer moeilijk kunt openen net nadat u ze 
gesloten hebt. Dit komt door het drukverschil. Het 
drukverschil wordt na enkele minuten genivelleerd 
zodat u de deur weer normaal kunt openen. 
U hoort een vacuümgeluid net nadat u de deur 

sluit. Dit is normaal. 

IJsblokjes maken 
 

Vul de vorm voor ¾ met water en plaats hem in de 
diepvriezer. 
Zodra het water bevroren is, kunt u de ijsblokjes 
verwijderen. 
Gebruik nooit scherpe voorwerpen, zoals messen 
en vorken om ijsblokjes te verwijderen. U kunt 
zichzelf verwonden! 
 

Laat de ijsblokjes lichtjes ontdooien of plaats de 
onderkant van de vorm korte tijd in water. 
 

Ontdooien van het apparaat 
 

Het apparaat is een ijsvrije koelkast. Er zal 
zich dus geen ijs vormen aan de binnenzijde 
van de bewaarruimte van voedsel. 
 

Indien nodig vindt automatisch ontdooien plaats bij 
de verdampingsruimte van het apparaat. Het 
water loopt in een reservoir aan de achterkant van 
het apparaat en verdampt automatisch door de 
warmte van de compressor. 
 

Controleer of het reservoir goed boven de 
compressor is geplaatst.  

 Waarschuwing! 
De ventilators binnenin de diepvriezer en koelkast 
laten koude lucht circuleren. Steek nooit een 
voorwerp door de beschermplaat. Laat kinderen 
niet met de ventilator van de diepvriezer of 
koelkast spelen. 
Bewaar nooit producten met een ontvlambaar 
drijfgas (bijv. slagroomverdelers, spuitbussen, 
enz.) of met explosieve bestanddelen. 
De schappen niet afdekken met beschermend 
materiaal. Dit zou de luchtcirculatie kunnen 
hinderen. 
Laat kinderen niet met het apparaat spelen of aan 
de knoppen komen. 
Om te garanderen dat u de best mogelijke 
prestaties uit uw toestel krijgt, dient u de 
beschermplaat van de ventilator niet te blokkeren. 
(Item 9 en Item 10) 
 

Waarschuwing! 
Het apparaat is uitgerust met twee 
circulatieventilators. Deze zijn van essentieel 
belang voor de prestaties van de koelkast. 
Controleer of de ventilators niet geblokkeerd 
(verstopt) zijn of belemmerd worden door 
levensmiddelen of verpakkingsmateriaal. 
Blokkade (verstopping) of belemmering van de 
ventilator kan resulteren in een stijging van de 
binnentemperatuur van de diepvriezer (dooien). 
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Het binnenlampje vervangen 
(Item 11) 
 

Als het binnenlampje niet brandt kunt u het 
eenvoudig vervangen. Controleer eerst of de 
koelkast/vriezer van de stroom is afgesloten door 
de stekker te verwijderen. Gebruik een platte 
schroevendraaier en steek deze voorzichtig, 
zonder kracht, in de linkeropening tussen de 
lampdeksel en de kast. Druk vervolgens de hendel 
van de schroevendraaier voorzichtig naar links 
totdat de linkerpen van het deksel losspringt. 
Herhaal deze stap voor de rechterkant. Druk 
hierbij de hendel van de schroevendraaier 
voorzichtig naar rechts. Als beide kanten los zijn, 
kan het deksel eenvoudig worden verwijderd. 
Controleer of het lampje stevig in de houder is 
vastgedraaid. Steek de stekker weer in het 
stopcontact. Als het lampje nog steeds niet werkt, 
schaf dan een nieuw lampje aan van 15 Watt 
(Max) met een schroefdop van het type E14 bij de 
plaatselijke elektriciteitswinkel en vervang het 
defecte lampje. Het uitgebrande lampje 
onmiddellijk afvoeren. 
Nadat u het lampje hebt vervangen, het deksel 
weer terugplaatsen. Zorg dat het deksel goed 
vastklikt. 
 

Schoonmaak en onderhoud 
 

Buiten- en binnenoppervlakken 
 

 Let op 
Trek voordat u met schoonmaken begint 
altijd de stroomkabel uit of schakel de 
stroombreker uit. 
 

Reinig de buitenkant met lauw water en een zacht 
reinigingsmiddel. 
 

Gebruik nooit schuurmiddelen of zure middelen. 
 

Wrijf de binnenkant droog. 
 

Zorg ervoor dat er geen water in contact komt met 
de elektrische aansluitingen van de 
temperatuurbediening of het binnenlampje. 
 

Indien het apparaat gedurende langere tijd niet zal 
worden gebruikt, trek dan de stroomkabel uit en 
verwijder alle levensmiddelen. Reinig het apparaat 
en laat de deur open staan. 
Om het uiterlijk van uw apparaat te behouden, 
kunt u de buitenkant en de deuraccessoires laten 
glanzen met een siliconenwas. 
 

 
 

 

Reinig de condensator aan de achterkant van het 
apparaat slechts eenmaal per jaar met een borstel 
of een stofzuiger. Een stoflaag leidt tot een 
verhoogd stroomverbruik. 
Inspecteer de pakking van de deur regelmatig. 
Reinig enkel met water en wrijf volledig droog. 

 
Reinigen van de accessoires 
 
Deurrekjes: 
Verwijder alle voedingswaren uit de deurrekjes. 
Til het deksel van het rekje omhoog en trek het er 
zijdelings af. 
Verwijder de onderkant van het deurrekje door het 
naar boven te duwen. 
 

Opvangbak: 
Zorg ervoor dat de bak aan de achterkant van het 
apparaat altijd schoon is. 
Maak voorzichtig het klepje los van de bak van de 
compressor. Duw met bijvoorbeeld een 
schroevendraaier tegen het klepje zodat de bak 
kan worden verwijderd. 
 

Til het bakje eruit, maak het schoon en wrijf het 
droog. 
Monteer opnieuw in de omgekeerde volgorde. 

 
Groentelade of schuiven: 
Om een lade te reinigen, trekt u deze zo ver 
mogelijk uit. Til naar boven en trek deze volledig 
uit (Item 7-8). 
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Praktische tips en opmerkingen 
 

Koelen 
 

• Maak verse etenswaren en groenten schoon 
voor u ze in de groentelade plaatst. 
• Verpak etenswaren altijd of plaats ze in een 
geschikte doos voor u ze in het apparaat plaatst. 
• Plaats voedsel dat niet geschikt is om op koude 
temperaturen te worden bewaard in polyethyleen 
zakken (ananas, meloenen, komkommers, 
tomaten, enz.). 
• Voedingswaren met een sterke geur of die 
gemakkelijk geuren opnemen, moeten worden 
gewikkeld in luchtdicht of geurbestendig 
verpakkingsmateriaal. 
• Houd verse voedingswaren gescheiden van 
bereid voedsel om besmetting met bacteriën te 
voorkomen. 
• Bewaar vers vlees nooit langer dan 2 of 3 dagen 
in de koelkast. 
• Verwijder overgebleven voedingswaren in blik uit 
het blik en bewaar in een geschikte doos. 
• Controleer de uiterste datum die is aangegeven 
op de verpakking van etenswaren. 
• Blokkeer de luchtcirculatie in het apparaat niet 
door de schappen te bedekken. 
• Bewaar nooit gevaarlijke of giftige stoffen in uw 
apparaat. 
• Controleer altijd voedingswaren die gedurende 
lange tijd bewaard werden om te zien of ze nog 
geschikt zijn voor consumptie. 
• Bewaar nooit gekookte en verse levensmiddelen 
in dezelfde doos. 
• Sluit de deur onmiddellijk na het openen om een 
onnodig stroomverbruik te vermijden. 
• Gebruik geen harde of scherpe objecten om de 
ijsafzetting te verwijderen. 
• Plaats geen warme levensmiddelen in uw 
apparaat. 
 
 

 

Diepvriezen 
 

• Laat voedingsmiddelen altijd ontdooien in een 
doos waarin het dooiwater kan weglopen. 
• Overschrijd nooit de maximum toegelaten 
vriescapaciteit bij het invriezen van verse 
voedingsmiddelen (zie het deel "Invriezen”) 
• Geef kinderen geen ijs en waterijs direct uit de 
vriezer. 
De lage temperatuur kan de lippen ‘verbranden’. 
• Vries ontdooid voedsel nooit opnieuw in, 
ontdooid voedsel moet binnen de 24 uur 
geconsumeerd worden. Alleen voedsel dat bereid 
werd, kan opnieuw worden ingevroren. 
• Haal geen diepvriesproducten uit de vriezer met 
natte handen. 
• Bewaar enkel verse en onberispelijke 
voedingsmiddelen. 
• Gebruik altijd het juiste verpakkingsmateriaal om 
geurpenetratie of degradatie van 
voedingsmiddelen te vermijden. 
• Bewaar in de winkel gekochte 
diepvriesproducten in overeenstemming met de 
instructies op het pak. 
• Vries bereide voedingsmiddelen in kleine 
hoeveelheden in. Dit zorgt voor snel invriezen en 
behoud van de kwaliteit van de voedingsmiddelen. 
• Vries geen vloeistoffen in stevig gesloten flessen 
of containers in. 
De flessen/containers kunnen barsten bij lage 
temperaturen. 
• Vervoer diepvriesproducten in geschikte zakken 
en plaats ze zo snel mogelijk in uw diepvriezer. 
Laat levensmiddelen altijd in het koelgedeelte 
ontdooien. 
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Voorbeelden van gebruik 
 

Witte wijn, bier en mineraal water koelen voor gebruik 

Bananen bewaar niet in een koelkast 

Vis of slachtafval bewaar enkel in polyethyleen zakken 

Kaas 
gebruik luchtdichte dozen of polyethyleen zakken, 
voor de beste resultaten, verwijder één uur voor 
gebruik uit de koelkast. 

Meloenen 
bewaar enkel gedurende een korte tijdsperiode, 
gebruik luchtdichte verpakking 

Rauw vlees en gevogelte 
bewaar niet samen met delicate 
voedingsmiddelen zoals bereid voedsel of melk 

 

Het plaatsen van de levensmiddelen 
 

Schappen van het diepvriesgedeelte 
Verschillende ingevroren levensmiddelen zoals 
vlees, vis, ijs, groenten enz. 

Eierrek  Eieren 

Schappen van het koelgedeelte 
Levensmiddelen in pannen, bedekte borden, 
gesloten bakjes. 

Deurvakken koelgedeelte 
Kleine en verpakte levensmiddelen of drank 
(zoals melk, vruchtensap en bier) 

Groentelade Groente en fruit 
 

Instellingsaanbeveling 
 

Vriesvak 
Aanpassing 

Koelgedeelte 
Aanpassing 

Uitleg 

-18 of -20°C 4°C Dit is de normale aanbevolen instelling. 

-22 of -24°C 4°C 
Deze instellingen worden aanbevolen wanneer de 
omgevingstemperatuur boven de 30°C komt. 

Snelvriezen 4°C 
Te gebruiken wanneer u de etenswaren in korte 
tijd wilt bevriezen. Uw koelkast keert terug naar 
de vorige modus wanneer het proces is afgerond. 

-18°C of kouder 2°C 

Wanneer u denkt dat uw koelgedeelte niet koud 
genoeg is als gevolg van de warme 
omgevingstemperatuur of het frequent openen en 
sluiten van de deur. 

-18°C of kouder Snelkoelen 

U kunt deze gebruiken wanneer uw koelgedeelte 
overladen is of wanneer u de levensmiddelen 
zeer snel wilt koelen. Wij raden aan de 
snelkoelfunctie 4-8 uur voor het plaatsen van de 
etenswaren te activeren. 
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Normale bedrijfsgeluiden 
 

Verschillende bedrijfsgeluiden zijn volledig 
normaal omwille van de werking van het 
koelsysteem van uw apparaat: 
 
• Gorgelende, bubbelende, gonzende geluiden 
worden veroorzaakt door de koelvloeistof die 
circuleert in het koelsysteem. Deze geluiden 
kunnen nog een korte tijd na het uitschakelen van 
de compressor worden gehoord. 
 

• Plotse, scherp krakende of knallende geluiden 
worden veroorzaakt door de expansie en 
samentrekking van de binnenwanden of van 
sommige onderdelen van de kast. 
 

• Zoemende, gonzende, pulserende of 
brommende 
geluiden worden veroorzaakt door de compressor. 
Deze geluiden zijn iets harder bij het inschakelen 
van de compressor en nemen af wanneer het 
apparaat de werktemperatuur bereikt. 
 

Om storende trillingen en  geluiden te 
vermijden, zorg dat; 
 
• Uw koelkast waterpas staat op alle vier de 
voetjes. 
 

• Uw koelkast niet in contact staat met de muren, 
omringende objecten of keukenkasten en 
meubilair. 
 

• Blikjes, flessen of schotels in de koelkast elkaar 
niet raken of rammelen tegen elkaar. 
 

• Alle schappen en lades correct in de koelkasten 
en deuren gemonteerd zijn. 
 

Praktisch advies met betrekking tot 
vermindering van het 
elektriciteitsverbruik 
 

1. Controleer of het apparaat geplaatst is in een 
goed geventileerde ruimte, weg van hittebronnen 
(fornuis, radiator etc.). Tegelijkertijd moet 
plaatsing van het apparaat zo worden uitgevoerd 
dat het apparaat niet in direct zonlicht staat.  
2. Zorg ervoor dat aangekochte 
gekoelde/ingevroren levensmiddelen zo snel 
mogelijk in het apparaat worden geplaatst, met 
name tijdens de zomerperioden. Het is raadzaam 
om voor het vervoer van deze levensmiddelen 
koel- of diepvriestassen (thermische isolatie) te 
gebruiken. 

 

3. Wij raden aan om de pakketjes die uit de vriezer 
worden gehaald in de koelkast te ontdooien. Plaats 
hiervoor het te ontdooien pakketje in een bak zodat 
het dooiwater niet in het koelgedeelte lekt. Wij 
raden aan om ingevroren levensmiddelen minimaal 
24 uur voor gebruik uit de diepvriezer te halen om 
ze te laten ontdooien. 
4. Wij raden aan om de deur zo min mogelijk te 
openen.  
5. Laat de deur van het apparaat niet langer open 
staan dan nodig is en controleer na elke opening of 
de deur weer goed is gesloten. Als de deuren 
geopend zijn komt er warme lucht in de 
koelkast/vriezer en verbruikt het apparaat meer 
energie om de voedingsmiddelen te koelen. Open 
de deuren daarom niet veelvuldig om zo energie te 
besparen en de voedingsmiddelen op hun ideale 
bewaartemperatuur te behouden. 
6. Een maximaal bruikbaar volume voor het 
bewaren van diepvriesproducten krijgt u wanneer u 
de bovenste en middelste lade in het vriesvak niet 
gebruikt. Het energieverbruik van uw apparaat is 
gebaseerd op het apparaat met het vriesvak 
volledig gevuld zonder het gebruik van de 
middelste lade en het deksel van de bovenste lade. 
7. Blokkeer het ventilatierooster van de vriezer niet 
door er voedingsmiddelen voor te zetten. Er dient 
altijd een minimum van 3 cm voor het 
ventilatierooster in de vriezer vrij te blijven om voor 
voldoende luchtstroom te zorgen zodat het vak 
efficiënt bevriest. 
8. Indien u geen voedingsmiddelen in het vak voor 
verse etenswaren gaat plaatsen, activeer dan de 
Eco fuzzy-functie om energie te besparen. Het 
vriesvak blijft normaal vriezen. 
9. Activeer “Energiebesparingsfunctie”. Als de 
energiebesparingsfunctie actief is, gaan alle 
symbolen op de display, behalve het 
energiebesparingssymbool, uit. Alle symbolen gaan 
branden als de deur voor het versgedeelte wordt 
geopend of de display wordt aangeraakt. 
10. Aanbevolen temperatuurinstellingen zijn +4°C 
en -20°C voor vershoud- en vriesvak 
respectievelijk. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Wat als... 
 

1- Het apparaat niet werkt, zelfs niet als het 
ingeschakeld is. 
• Controleer de stroomkabel goed is aangesloten! 
• Controleer of de netvoeding juist werkt en of een 
zekering gesprongen is! 
• Controleer de temperatuurregeling op een 
correcte instelling! 
 

2- Er een stroomonderbreking is. 
Houd de deuren van het apparaat gesloten. 
Ingevroren voedsel wordt niet beïnvloed als het 
defect minder lang duurt dan de ‘bewaartijd na 
een defect (uren)-verklaring die vermeld staat in 
de Technische kenmerken. Indien de 
stroomonderbreking langer duurt, controleer de 
etenswaren en consumeer ze onmiddellijk. 
U kunt het ontdooide voedsel ook bereiden en 
opnieuw invriezen. 
 

3- Het lampje binnenin niet werkt. 
Controleer de stroomtoevoer! 
 

Controleer de installatie van het lampje! Verwijder 
de stekker uit het stopcontact voor u het lampje 
controleert. 
(Zie ook het hoofdstuk “Het binnenlampje 
vervangen”) 
 

4- Zich een alarm voor hoge temperaturen 
voordoet 
Wanneer de huidige temperatuur van de 
diepvriezer warm is, gaat het alarmsymbool (Fig. 
2/12)  op het scherm branden. Het alarmsymbool 

gaat uit wanneer de werkelijke temperatuur van de 
diepvriezer afkoelt. 
 

Het alarm voor een hoge temperatuur kan gaan 
branden als gevolg van: 
a) Het bewaren van warm voedsel 
b) Warme lucht in de diepvriezer 
c) Het gedurende langere tijd open laten staan 
van de deur van de diepvriezer 
 

Als het alarm voor een hoge temperatuur langer 
duurt dan 24 uur, dient u contact op te nemen met 
de klantenservice. 
 

Het alarm voor hoge temperaturen is niet actief in 
de eerste 24 uur nadat de stekker het apparaat in 
het stopcontact werd gestoken. 
 

5- Foutmeldingen en alarm 
Als zich een storing voordoet als gevolg van de 
verbinding van de bedrading van het apparaat, 
gaat het alarmsymbool (FIG. 2/12)op het scherm 

branden samen met de relevante foutmelding. 
 

Als bepaalde lettercodes verschijnen op het 
scherm (E0, E3, enz.), moet u met onze 
klantenservice contact opnemen.  
Het alarmsymbool gaat uit nadat de storing is 
verholpen. 
 

6- Storing in de huidige koelkasttemperatuur 
Het apparaat koelt overeenkomstig de ingestelde 
koelkasttemperatuur. De huidige 
koelkasttemperatuur getoond op het scherm 
bereikt de aangepaste koelkasttemperatuur 
wanneer alle verpakkingen koud genoeg zijn. 
 

Er kunnen zich schommelingen voor dien in de 
actuele koelkasttemperatuur die op het scherm 
worden weergegeven als gevolg van 
a) De deur van de koelkast wordt vaak 
geopend/gesloten 
b) Warme verpakkingen in de koelruimte zijn 
geladen. 
c) De koelkastdeur gedurende langere tijd open 
wordt gelaten. 
 

7- Andere mogelijk defecten 
Niet elk defect is een geval voor onze 
klantenservice. U kunt vaak het probleem zelf 
zonder hulp van onze klantenservice oplossen. 
Voor u hulp van de klantenservice aanvraagt, 
controleer of het defect veroorzaakt werd door een 
werkingsfout. Indien dit het geval is, en een 
service is aangevraagd, worden servicekosten in 
rekening gebracht; zelfs als het apparaat nog 
onder de garantie valt. 
 

Als het probleem blijft duren, neem contact op met 
uw leverancier of met onze klantenservice. 
Houd het type en serienummer van uw apparaat 
bij de hand als u belt. Het typeplaatje bevindt zich 
binnenin het apparaat. 
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Technische gegevens 
 

Merk  
Model CN232200 

Toesteltype FROST FREE KOEL-VRIESCOMBINATIE type II 

 
Totale volume (I.) 320 

Totale bruikbare volume (I.) 287 

Bruikbare volume van de diepvriezer (I.) 90 

Bruikbare volume van de koelkast 197 

Diepvriescapaciteit (kg/24 u) 5 

Energieklasse (1) A 

Stroomverbruik (kWh/jaar) (2) 385 

Autonomie (u) 17 

Lawaai [dB(A) re 1 pW] 43 

Ecologisch koelmiddel  R600a 

(1) Energieklasse: A+++  .  .  .  D      (A+++ = economisch . . .  D = minder economisch)  
(2) Het reële stroomverbruik hangt af van de gebruiksomstandigheden en de plaats van het 
toestel. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Deur Open Alarm 
 

Het apparaat is uitgerust met een ingebouwde 
zoemer. Deze waarschuwt u als de deur van de 
koelkast langer dan een minuut wordt open 
gelaten. Dit alarm is een periodiek alarm en het 
herinnert u eraan dat de koelkastdeur open staat. 
 

Er is geen zoemeralarm voor de deur van de 
diepvriezer. 
 

Om het alarm deur open te stoppen, hoeft u 
slechts een willekeurige knop het scherm in te 
drukken of de deur te sluiten. Het alarm stopt nu 
tot de volgende keer. 
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De deuren omkeren 
 

Voor uw gemak is de deur van de koelkast zo 
ontworpen dat deze in beide richtingen werkt. Als 
u de deur langs de andere zijde wilt laten openen, 
dient u contact op te nemen met de 
dichtstbijzijnde bevoegde onderhoudsdienst. 
 
 

 

 
Het symbool          op het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als 
huishoudelijke afval kan worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden afgegeven in het 
toepasselijke recyclagecentrum voor het recycleren van elektrische en elektronische apparaten. Door 
ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt verwijderd, helpt u potentiële negatieve 
gevolgen te vermijden voor het milieu en de menselijke gezondheid, die anders veroorzaakt zouden 
kunnen worden door de verkeerde afvalbehandeling van dit product. Voor meer gedetailleerde 
informatie over het recycleren van dit product, neem contact op met de plaatselijke instanties, uw 

huishoudafval-verwerkingsdienst of de winkel waar u het product hebt aangekocht. 



 
 
 
 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf unseres Produktes, das Ihnen ganz sicher viele Jahre lang gute 
Dienste leisten wird. 
 

Wichtige Hinweise zu Ihrer Sicherheit! 
 

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung komplett durch. Sie enthält wichtige Informationen zum Betrieb Ihres 
neuen Gerätes. Wenn Sie sich nicht an die Anweisungen halten, verlieren Sie dadurch eventuell das Recht auf 
kostenlose Leistungen während der Garantiezeit. Bitte bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf, 
geben Sie es an künftige Benutzer des Gerätes weiter. 
 

• Schließen Sie Ihr Gerät nicht an die Stromversorgung an, solange nicht alle Verpackungsmaterialien 
und Transportsicherungen entfernt wurden. 

•  Wenn der Transport in waagerechter Lage durchgeführt wurde, lassen Sie das Gerät mindestens 12 
Stunden aufrecht stehen, ehe Sie es einschalten, damit sich das Kühlsystem setzen kann. 

• Dieses Gerät darf nur für seinen bestimmungsgemäßen Einsatzzweck verwendet werden: also zum 
Lagern und Einfrieren von Lebensmitteln. 

• Wir raten davon ab, dieses Gerät in unbeheizten, kalten Räumen zu betreiben, wie in Garagen, 
Lagerräumen, Anbauten, Schuppen, Außenbereichen, und so weiter. Siehe „Aufstellungsort“. 

• Achten Sie bei der Lieferung darauf, dass das Produkt nicht beschädigt ist und dass sich sämtliche 
Teile und Zubehörteile in einwandfreiem Zustand befinden. 

•  Arbeiten Sie niemals mit einem beschädigten Gerät; falls irgendwelche Zweifel bestehen sollten, fragen 
Sie beim Händler nach. 

•  Lassen Sie nicht zu, dass Kinder mit dem Gerät spielen. 
•  Setzen oder stellen Sie sich nicht selbst oder Kinder auf das Gerät oder auf ausziehbare Teile. 
•  Hängen Sie sich nicht an die Tür des Gerätes. 
 

• Das Gerät enthält keine fluorierten Kühlmittel (CFC/HFC), sondern das Kühlmittel Isobutan (R600a): 
Ein natürliches Gas, das ausgesprochen umweltverträglich ist. 
(R600a) ist leicht entflammbar. Achten Sie daher darauf, dass der Kühlkreislauf weder beim Transport 
noch im Betrieb beschädigt wird. 

 Im Falle einer Beschädigung: 
  • Vermeiden Sie sämtliche offenen Flammen, Funken und entflammbare Substanzen. 
  • Lüften Sie den Raum, in dem das Gerät aufgestellt ist, sofort gut durch. 
  • Austretendes Kühlmittel kann Ihre Augen bei Kontakt verletzen. 
• Der Raum, in dem Sie das Gerät aufstellen, darf nicht kleiner als 10 m³ sein. 
• Entsorgen Sie das Gerät nicht durch Verbrennen. Die Isolierung Ihres Gerätes enthält brennbare 

Substanzen (FCKW-frei). 
•  Ihre örtlichen Behörden informieren Sie über die verfügbaren Entsorgungsweisen und -einrichtungen. 
 

 Warnung -  Belüftungsöffnungen an Geräteum- und -einbauten dürfen nicht abgedeckt werden. 

 Warnung -  Verwenden Sie zum Beschleunigen des Abtauens ausschließlich vom Hersteller 
empfohlene mechanische oder sonstige Mittel. 

 Warnung -  Beschädigen Sie nicht den Kühlkreislauf. 

 Warnung -  Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich ihres Gerätes keinerlei 

elektrischen Geräte, es sei denn, diese werden vom Hersteller empfohlen. 
 

• Vermeiden Sie Berührungen der  Metall-Kondensatorröhren an der Rückseite des Gerätes; es besteht 
Verletzungsgefahr. 

•  Im Falle einer Fehlfunktion ziehen Sie immer zuerst den Netzstecker oder schalten die Sicherung aus.  
•   Ehe Sie das Gerät reinigen, ziehen Sie immer den Netzstecker oder schalten die entsprechende 

Sicherung ab. 
 Ziehen Sie niemals am Netzkabel – ziehen Sie direkt am Stecker. 
• Reparaturen an Elektrogeräten dürfen nur von qualifizierten Fachleuten ausgeführt werden. Wenn die 

Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden. 
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Transporthinweise 
 

Das Gerät sollte nur in aufrechter Position 
transportiert werden. 
Vergewissern Sie sich vor einem Probelauf im 
Geschäft, dass die Produktverpackung unversehrt 
ist. 
Falls das Gerät in horizontaler Lage transportiert 
wird, darf es erst in Betrieb genommen werden, 
nachdem es nach dem Transport mindestens 12 
Stunden aufrecht gestanden hat. 
Das Gerät muss vor Regen, Feuchtigkeit und 
anderen atmosphärischen Einflüssen geschützt 
werden. 
Der Hersteller haftet nicht, wenn 
Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. 
 

  Entsorgung 
 

Machen Sie das Gerät zunächst unbrauchbar. 
Ziehen Sie den Netzstecker und schneiden Sie 
das Stromkabel ab. Entfernen oder zerstören Sie 
Schnappverschlüsse oder Riegel, eher Sie das 
Gerät entsorgen. Auf diese Weise verhindern Sie, 
dass sich Kinder selbst einsperren und ihr Leben 
gefährden können. 
 

Geräteinstallation/Aufstellung 
 

• Betreiben Sie das Gerät nicht in Räumen, in 
denen die Temperatur unter 10 °C abfallen kann; 
dies gilt insbesondere nachts und im Winter. In 
Umgebungen mit geringerer Temperatur arbeitet 
das Gerät möglicherweise nicht; dadurch wird die 
Haltbarkeit eingelagerter Lebensmittel reduziert. 
 

• Die Klimaklasse des Gerätes wird in der 
technischen Broschüre und am Typenschild im 
Inneren des Gerätes aufgeführt. Die Klimaklasse 
gibt die zulässigen Umgebungstemperaturen an, 
wie nachstehend aufgeführt. 
 
Klimaklasse  Umgebungstemperaturen 
 
SN ………………….......+10 oC bis 32 oC 
N   ………………….......+16 oC bis 32 oC 
ST ………………….......+16 oC bis 38 oC 
T…………………….......+16 oC bis 43 oC 
SN-ST…………….........+10 oC bis 38 oC 
SN-T……………............+10 oC bis 43 oC 
 
 

 

Aufstellungsort 
 

Stellen Sie das Gerät (wie in der Abbildung gezeigt) 
ausschließlich in trockenen Räumen auf, die gut 
belüftet werden können. 
 

Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und 
nahe Wärmequellen wie Herde und Heizungen. 
Falls dies nicht vermieden werden kann, sollten die 
folgenden Mindestabstände eingehalten werden: 
Elektroherde: 3,00 cm 
Heizungen: 3,00 cm 
Kühlgeräte: 2,50 cm 

• Sorgen Sie für eine ausreichende Belüftung des 
Gerätes. 
• Achten Sie darauf, dass um das Gerät herum 
genügend Raum ist, um ungehinderte 
Luftzirkulation zu gewährleisten (Abbildung 3). 

Bringen Sie die beiden mitgelieferten Distanzstücke 
aus Kunststoff per Vierteldrehung am Kondensator 
an der Rückseite des Gerätes an (Abbildung 4). 

• Das Gerät sollte auf einer ebenen Fläche aufgestellt 
werden. Die beiden Füße an der Frontseite können 
nach Bedarf eingestellt werden (Abbildung 5). Um 
sicherzustellen, dass das Gerät gerade steht, drehen 
Sie die beiden Füße an der Frontseite so lange im 
oder gegen den Uhrzeigersinn, bis ein stabiler 
Bodenkontakt gegeben ist. 
Die richtige Einstellung der Füße verhindert 
übermäßige Vibrationen und Geräusche. 
 

Elektrischer Anschluss 
 

  Warnung 
Dieses Gerät muss geerdet werden. 
• Vergewissern Sie sich, dass Stromart und 
Stromspannung am Aufstellungsort des Gerätes 
mit den Angaben auf dem Typenschild im 
Innenraum des Gerätes übereinstimmen. 
• Die elektrische Sicherheit des Gerätes ist nur dann 
gewährleistet, wenn das hausinterne Erdungssystem 
ordnungsgemäß installiert wurde. 
• Achten Sie beim Aufstellen des Gerätes darauf, 
dass das Stomkabel nicht darunter eingeklemmt 
wird; dies kann zu Schäden am Kabel führen. 
• Sorgen Sie dafür, dass der Stecker stets 
zugänglich bleibt. Verwenden Sie keine 
Mehrfachsteckdosen oder Verlängerungskabel 
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Lernen Sie Ihr neues Gerät kennen 
 

  Warnung 
Die nachstehenden Angaben über Zubehörteile 
werden nur zu Ihrer Information erwähnt. Die 
aufgeführten Zubehörteile müssen nicht exakt mit 
den Zubehörteilen Ihres Gerätes übereinstimmen.  
 

Abbildung 1 
 

  1. Bedienfeld 
  2. Innenbeleuchtung 
  3. Frischlebensmittellüfter 
  4. Weinablage 
  5. Verstellbare Ablagen 
  6. Gemüsefachabdeckung 
  7. Salat- und Gemüsefach 
  8. Eisschalenhalter und Eisschale 
  9. Schnelltiefkühlfach 
10. Fächer zur Lagerung gefrorener Lebensmittel 
11. Einstellbare Füße an der Vorderseite 
12. Bereich für Milchprodukte 
13. Ablage für Glasbehälter 
14. Flaschenablage 
15. Tiefkühlbereichlüfter 

 
Die Lüfter sorgen für die richtige Luftzirkulation im 
Inneren.  
 

Vor der ersten Inbetriebnahme 
 

Bevor Sie Ihr Gerät in Betrieb nehmen, sollten Sie 
aus Sicherheitsgründen die folgenden Punkte 
noch einmal kontrollieren: 
 

• Steht das Gerät sicher und gerade auf dem 
Boden? 
• Ist ausreichend Platz für gute Luftzirkulation 

vorhanden? 
• Ist der Innenraum sauber? (Schauen Sie dazu 
auch in den Abschnitt „Reinigung und Pflege“.) 
• Schließen Sie das Gerät nun an die 

Stromversorgung an. 
 

Der Kompressor schaltet sich ein, beim Öffnen der 
Kühlschranktür leuchtet die Innenbeleuchtung auf. 
 

Geben Sie noch keine Lebensmittel in das 
Kühlgerät, solange die gewünschte Temperatur 
noch nicht erreicht ist. 

 

Einstellen der Betriebstemperatur 
 

Kühl- und Tiefkühlbereichtemperatur lassen sich über 
das elektronische Display einstellen (Abbildung 2) 
 

Das ION-Symbol leuchtet ständig im Display und 
zeigt an, dass Ihr Gerät mit einem Ionisator 
ausgestattet ist. 
 

Der Ionisator ist ein elektronisches Gerät, das die Luft 
im Kühlbereich von Bakterien befreit. Ein spezieller 
Algorithmus steuert den Einsatz dieses Gerätes in 
bestimmten Zeitabständen. 
 

Beim Öffnen der Kühlbereichtür schaltet sich der 
Ionisator automatisch ab. 
 
Doppeltes Kühlsystem 
Ihr Kühlgerät ist mit zwei getrennten Kühlsystemen 
für Kühl- und Tiefkühlbereich ausgestattet. Dadurch 
vermischt sich die Luft im Kühlbereich nicht mit der 
Luft im Tiefkühlbereich. 
Durch die Trennung der Kühlsysteme kühlt Ihr Gerät 
erheblich schneller als viele andere Kühlgeräte. 
Auch die Gerüche der beiden Kühlbereiche bleiben 
getrennt. Darüber hinaus sparen Sie Energie, da 
auch das Abtauen getrennt erfolgt. 
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Beschreibung der Bedienfunktionen 
 

1- Schnellkühlen 
Wenn Sie die Schnellkühltaste drücken, wird die 
Innentemperatur über den voreingestellten Wert 
hinaus weiter abgesenkt. 
Diese Funktion dient dazu, Lebensmittel, die im 
Kühlbereich aufbewahrt werden, schnell 
herunterzukühlen. 
Wenn Sie große Mengen Lebensmittel kühlen 
möchten, sollten Sie diese Funktion vor dem 
Einlagern der Lebensmittel einschalten. Die 
Schnellkühlanzeige leuchtet bei aktiver 
Schnellkühlfunktion . Zum Abbrechen dieser 
Funktion drücken Sie die Schnellkühltaste noch 
einmal. Die Schnellkühlanzeige erlischt, die 
normalen Einstellungen werden wiederhergestellt. 
Sofern Sie diese Funktion nicht vorzeitig abschalten, 
wird das Schnellkühlen beendet, sobald die nötige 
Temperatur erreicht ist. Nach 2 Stunden schaltet 
sich diese Funktion automatisch ab. 
Diese Funktion wird nach einem Stromausfall nicht 
automatisch wieder eingeschaltet. 
 

2- Schnellkühlanzeige 
Dieses Symbol blinkt, wenn die Schnellkühlfunktion 
aktiv ist. 
 

3- Kühltemperatur einstellen 
Mit dieser Funktion geben Sie die Temperatur des 
Kühlbereiches vor. 
Durch mehrmaliges Drücken dieser Taste stellen 
Sie die Kühlbereichtemperatur auf 8 °, 6 °, 4 ° oder 
2 ° ein. 
 

4- Kühlbereich 
Temperatureinstellungsanzeige 

Zeigt die für den Kühlbereich eingestellte 
Temperatur an. 
 

5- Kühlbereichtemperaturanzeige.  
Die Anzeigen 8, 6, 4 und 2 leuchten ständig. 
 

6- Tiefkühltemperatur einstellen 
Mit dieser Funktion geben Sie die Temperatur des 
Tiefkühlbereiches vor. Durch mehrmaliges Drücken 
dieser Taste stellen Sie die 
Tiefkühlbereichtemperatur auf -18 °, -20 °, -22 ° 
oder -24 ° ein. 
 

7- Tiefkühlbereich 
TemperatureinstellungsanzeigeZeigt die für den 

Tiefkühlbereich eingestellte Temperatur an. 

 

8- Tiefkühlbereich 
Temperaturanzeigen 

Die Anzeigen -24, -22, -20 und -18 leuchten 
ständig. 
 

9- Schnellgefrierfunktion 
Die Schnellgefrieranzeige leuchtet bei aktiver 
Schnellgefrierfunktion auf. Zum Abbrechen dieser 
Funktion drücken Sie die Schnellgefriertaste noch 
einmal. Die Schnellgefrieranzeige erlischt, die 
normalen Einstellungen werden  wiederhergestellt. 
Sofern Sie diese Funktion nicht vorzeitig 
abschalten, wird das Schnellgefrieren beendet, 
sobald die nötige Temperatur erreicht ist. Nach 4 
Stunden schaltet sich diese Funktion automatisch 
ab. 
Wenn Sie große Mengen frischer Lebensmittel 
einfrieren möchten, drücken Sie die 
Schnellgefriertaste, bevor Sie die Lebensmittel in 
den Tiefkühlbereich geben. Sollten Sie die 
Schnellgefriertaste mehrmals innerhalb kurzer Zeit 
drücken, spricht eine elektronische 
Schutzschaltung an, die dafür sorgt, dass der 
Kompressor nicht sofort anläuft. 
Diese Funktion wird nach einem Stromausfall 
nicht automatisch wieder eingeschaltet. 
 

10- Schnellgefrieranzeige 
Dieses Symbol blinkt, wenn die 
Schnellgefrierfunktion aktiv ist. 
 

11- Eco-Fuzzy (spezielle 
Energiesparfunktion) 
Zum Einschalten der Öko-Fuzzy-Funktion halten 
Sie die Schnellgefriertaste 3 Sekunden lang 
gedrückt. Spätestens sechs Stunden später 
arbeitet Ihr Kühlgerät besonders ökonomisch; die 
Energiesparanzeige leuchtet. Zum Abschalten der 
Öko-Fuzzy-Funktion halten Sie die 
Schnellgefriertaste erneut 3 Sekunden lang 
gedrückt. 
 

12- Hochtemperatur-/Fehler-Warnanzeige 
Diese Leuchte signalisiert zu hohe 
Innentemperaturen und sonstige Fehler. 
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13- Energiesparanzeige 
Die Energiesparanzeige leuchtet, wenn die 
Gefrierbereichtemperatur auf -18 °C eingestellt ist. 
Die Energiesparanzeige erlischt, wenn Sie 
Schnellkühlen oder Schnellgefrieren zuschalten. 
 

14- Ionisatoranzeigeleuchte 
Die Anzeige leuchtet ständig. Diese Leuchte zeigt 
an, dass Ihr Kühlschrank gegen Bakterienbefall 
geschützt ist. 
 

15- Energiesparmodus 
Halten Sie die Schnellkühlen-Taste 3 Sekunden 
lang gedrückt; das Energiesparsymbol leuchtet 
auf. Das Gerät wechselt in den 
Energiesparmodus, wenn 10 Minuten lang keine 
Tasten betätigt werden und die Tür nicht geöffnet 
wird. Im Energiesparmodus erlöschen sämtliche 
Display-Symbole mit Ausnahme des 
Energiesparsymbols. 
Der Energiesparmodus wird aufgehoben, sobald 
Tasten betätigt werden oder die Tür geöffnet wird. 
Das Display zeigt wieder die normalen Symbole. 
Zum manuellen Abschalten des 
Energiesparmodus halten Sie die 
Schnellgefriertaste erneut 3 Sekunden lang 
gedrückt: Das Energiesparsymbol erlischt. 
 

16- Tastensperre 
Halten Sie die Schnellkühlen- und die 
Schnellgefrieren-Tasten gleichzeitig 3 Sekunden 
lang gedrückt. Das Tastensperre-Symbol leuchtet 
auf, die Tastensperre ist aktiv. Bei aktiver 
Tastensperre reagiert das Gerät nicht auf 
Tastenbetätigungen. Halten Sie die 
Schnellkühlen- und die Schnellgefrieren-Tasten 
erneut gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt. Das 
Tastensperre-Symbol erlischt, die Tastensperre 
wird abgeschaltet. 
 

 

Kühlen 
 

Lagern von Lebensmitteln 
 

Der Kühlbereich ist zur kurzfristigen Lagerung 
von frischen Lebensmitteln und Getränken 
vorgesehen. 
 

Lagern Sie Milchprodukte im dafür vorgesehenen 
Bereich des Kühlschranks. 
 
 

Flaschen können Sie im Flaschenhalter oder in 
der Flaschenablage der Tür aufbewahren. 
 
 

Rohes Fleisch geben Sie am besten in einen 
Polyethylen-Beutel (PE) und lagern diesen auf der 
zweitobersten Ablage des Kühlschranks. 
 
 

Lassen Sie heiße Speisen und Getränke immer 
erst auf Raumtemperatur abkühlen, bevor Sie 
diese in den Kühlschrank stellen. 
 
Wir empfehlen, keine gefrorenen Lebensmittel 
über der Gemüsefachabdeckung aufzutauen. 
 
Die restlichen Ablagen können Sie auch zum 
Auftauen verwenden. 
 

  Achtung 
Lagern Sie hochprozentigen Alkohol nur aufrecht 
stehend und fest verschlossen. 
 

  Achtung 
Lagern Sie keine explosiven Substanzen oder 
Behälter mit brennbaren Treibgasen (Sprühsahne, 
Sprühdosen, usw.) im Kühlgerät. Es besteht 
Explosionsgefahr. 
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Gefrieren 
 

Einfrieren von Lebensmitteln 
 

Der Gefrierbereich ist mit dem Symbol  
gekennzeichnet. 
In Ihrem Gerät können Sie frische Nahrungsmittel 
einfrieren und auch bereits gefrorene Lebensmittel 
lagern. Bitte beachten Sie dazu die Empfehlungen 
auf der Verpackung der Lebensmittel. 
 

  Achtung 
Frieren Sie keine kohlensäurehaltigen Getränke 
ein: Die Flaschen können beim Einfrieren platzen. 
 

Gehen Sie umsichtig mit gefrorenen Produkten 
wie farbigen Eiswürfeln um. 
Überschreiten Sie die Tiefkühlkapazität Ihres 
Geräts innerhalb von 24 Stunden nicht. Beachten 
Sie dazu die technische Broschüre. 
Um eine hohe Qualität der Lebensmittel zu 
bewahren, müssen Nahrungsmittel so schnell wie 
möglich eingefroren werden. 
Dadurch sollte die Gefrierkapazität nicht 
überschritten werden und die Innentemperatur des 
Kühlgerätes nicht ansteigen. 
 

  Achtung 
Trennen Sie bereits gefrorene Lebensmittel 
grundsätzlich von Nahrungsmitteln, die gerade 
erst in des Kühlgerät gegeben wurden. 
 

Beim Einfrieren heißer Speisen arbeitet der 
Kompressor so lange, bis die Lebensmittel 
komplett gefroren sind. Dies kann vorübergehend 
zu einer stärkeren Abkühlung des Kühlbereiches 
führen. 
 

Machen Sie sich keine Sorgen, falls sich die 
Gerätetüren kurz nach dem Schließen nur mit 
Mühe öffnen lassen sollten. Dies liegt daran, dass 
sich die Druckunterschiede zwischen Innenraum 
und Umgebung erst einmal ausgleichen müssen. 
Nach ein paar Minuten lässt sich die Tür ganz 
normal öffnen. 
Nach dem Schließen der Tür hören Sie ein 
Vakuumgeräusch. Dies ist völlig normal. 
 

Herstellung von Eiswürfeln 
 

Füllen Sie die Eiswürfelschale zu etwa 3/4 mit 
Wasser und stellen Sie diese ins Tiefkühlfach. 
Sobald sich das Wasser in Eis verwandelt hat, 
können Sie die Eiswürfel herausnehmen. 
Benutzen Sie niemals scharfe Gegenstände wie 
Messer oder Gabeln zum Herauslösen der 
Eiswürfel. Es besteht Verletzungsgefahr! 
 

Lassen Sie die Eiswürfel lieber etwas antauen 
oder tauchen Sie den Boden der Schale einen 
Moment lang in Wasser. 
 

Abtauen des Gerätes 
 

Ihr Gerät ist ein Kühlschrank ohne Reifbildung. 
Das bedeutet, dass sich kein Eis im 
Lebensmittelbereich anlagert. 
 

Das Gerät taut sich daher bei Bedarf automatisch 
über eine Verdunstungsvorrichtung ab. Das 
Wasser sammelt sich in einem Reservoir an der 
Rückseite des Gerätes und verdunstet durch die 
Kompressorwärme automatisch. 
 

Achten Sie darauf, dass das Reservoir richtig 
oberhalb des Kompressors angebracht ist.  
 

  Warnung! 
Die Lüfter sorgen für die Zirkulation kalter Luft 
innerhalb des Gerätes. Schieben Sie niemals 
Gegenstände durch die Schutzabdeckung. Achten 
Sie darauf, dass Kinder nicht mit den Lüftern 
spielen. 
Lagern Sie niemals Behälter mit entflammbaren 
Treibgasen (z. B. Sahnespender, Spraydosen, 
usw.) oder explosiven Stoffen. 
Decken Sie niemals Ablagen mit Folien oder 
ähnlichen Materialien ab; dies behindert die 
Luftzirkulation. 
Gestatten Sie Kindern nicht, mit dem Gerät oder 
den Bedienelementen zu spielen. 
Verhindern Sie ein Blockieren der Lüfter und ihrer 
Abdeckungen, damit das Gerät stets optimal 
arbeiten kann. (Abbildungen 9 und 10) 
 

Warnung! 

Ihr Gerät ist mit zwei Kühlkreislüftern ausgestattet, 
die für die gute Kühlleistung des Gerätes sehr 
wichtig sind. Achten Sie darauf, dass die Lüfter 
nicht blockiert werden und dadurch anhalten; dies 
kann zum Beispiel geschehen, wenn Lebensmittel 
dagegen stoßen. Ein blockierter Lüfter kann zum 
Ansteigen der Innentemperatur und zum Auftauen 
führen. 
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Austausch der Innenbeleuchtung 
(Abildung 11) 
 

Falls die Innenbeleuchtung einmal ausfallen sollte, 
kann das Leuchtmittel leicht ersetzt werden. 
Trennen Sie das Kühlgerät zunächst von der 
Stromversorgung, indem Sie den Netzstecker 
ziehen. Nehmen Sie einen 
Schlitzschraubendreher zur Hand, setzen Sie die 
Klinge vorsichtig in den linken Spalt zwischen 
Lampenabdeckung und Innenwand. Bewegen Sie 
den Griff des Schraubendrehers vorsichtig nach 
links, bis sich der linke Stift der Abdeckung löst. 
Dies wiederholen Sie mit dem rechten Spalt, hier 
bewegen Sie den Griff des Schraubendrehers 
entsprechend vorsichtig nach rechts. Wenn beide 
Seiten gelöst sind, lässt sich die Abdeckung leicht 
abnehmen. 
Kontrollieren Sie dann, ob das Leuchtmittel richtig 
eingeschraubt ist. Verbinden Sie das Gerät mit der 
Stromversorgung. Sollte das Licht noch immer 
nicht aufleuchten, erwerben Sie ein neues 
Leuchtmittel (E14-Gewinde, maximal 15 Watt) im 
Elektrofachhandel und schrauben dieses ein. 
Entsorgen Sie das ausgebrannte Leuchtmittel 
sofort und mit Vorsicht. 
Nach dem Austausch des Leuchtmittels setzen 
Sie die Abdeckung wieder wie zuvor auf. Achten 
Sie darauf, dass die Abdeckung richtig einrastet. 
 

Reinigung und Pflege 
 

Innen- und Außenflächen 
 

  Achtung 
Vor dem Reinigen des Gerätes ziehen Sie 
immer den Netzstecker oder schalten die 
Sicherung aus. 
 

Reinigen Sie die Außenseite mit lauwarmem 
Wasser und einem milden Reinigungsmittel. 
 

Verwenden Sie niemals scharfe Reinigungsmittel, 
Scheuermittel oder saure Reiniger. 
 

Wischen Sie den Innenraum trocken. 
 

Achten Sie darauf, dass kein Wasser an die 
elektrischen Anschlüsse der Temperatursteuerung 
oder der Innenbeleuchtung gerät. 
 

Falls Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen 
sollten, ziehen Sie den Netzstecker und nehmen 
sämtliche Lebensmittel heraus. Reinigen Sie das 
Gerät und lassen Sie die Tür geöffnet. 
Um das Äußere des Gerätes ansprechend zu 
erhalten, können Sie die Außenflächen und das 
Tür-Zubehör mit Silikonwachs polieren. 
 

 
 

 

Reinigen Sie den Kondensator an der Rückseite 
des Gerätes einmal jährlich mit einer Bürste oder 
einem Staubsauger. Staubansammlungen führen 
zu höherem Energieverbrauch. 
Überprüfen Sie die Türdichtungen in 
regelmäßigen Abständen. 
Reinigen Sie diese lediglich mit etwas Wasser und 
wischen Sie sie danach gründlich trocknen. 
 

Reinigung von Zubehörteilen 
 

Türablagen: 

Nehmen Sie sämtliche Lebensmittel aus den 
Türablagen heraus. 
Heben Sie die Abdeckung der Ablage an und 
ziehen Sie diese zur Seite weg. 
Nehmen Sie den Boden der Ablage heraus, indem 
Sie diesen nach oben drücken. 
 

Sammelbehälter (Pfanne): 
Achten Sie darauf, dass die Pfanne an der 
Rückwand des Gerätes immer sauber ist. 
Lösen Sie den Schnappverschluss der Pfanne 
vorsichtig vom Kompressor, indem Sie mit einem 
Werkzeug (z. B. einem Schraubenzieher) sanft 
dagegen drücken; auf diese Weise können Sie die 
Pfanne herausnehmen. 
 

Heben Sie die Pfanne an, reinigen Sie diese und 
wischen Sie sie trocken. 
Setzen Sie die Teile in umgekehrter Reihenfolge 
wieder zusammen. 
 
Gemüsefach oder Schubladen: 

Schubladen ziehen Sie zum Reinigen so weit wie 
möglich heraus, kippen sie nach oben und ziehen 
sie dann komplett heraus (Abbildungen 7-8). 
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Praktische Tipps und Hinweise 
 

Kühlen 
 

• Säubern Sie frische Lebensmittel und Gemüse, 
bevor Sie sie in das Gemüsefach legen. 
• Bevor Sie Nahrungsmittel in den Kühlschrank 
legen, wickeln Sie sie ein oder geben sie in einen 
geeigneten Behälter. 
• Geben Sie Nahrungsmittel, die sich nicht zur 
Lagerung bei niedrigen Temperaturen eignen 
(zum Beispiel Ananas, Melonen, Gurken, 
Tomaten, usw.), zuvor in Polyethylenbeutel (PE). 
• Stark riechende Lebensmittel oder Lebensmittel, 
die leicht den Geruch anderer Lebensmittel 
annehmen, sollten luft- und geruchsdicht verpackt 
werden. 
• Bewahren Sie frische Lebensmittel getrennt von 
bereits zubereiteten Lebensmitteln auf, damit sich 
keine Bakterien ausbreiten können. 
• Bewahren Sie frisches Fleisch nicht länger als 
zwei bis drei Tage im Kühlschrank auf. 
• Holen Sie Reste von Lebensmitteln aus 
Konserven aus der Dose heraus und geben Sie 
diese in einen geeigneten Behälter. 
• Beachten Sie das Mindesthaltbarkeitsdatum auf 
der Verpackung des Lebensmittels. 
• Achten Sie darauf, die Luftzirkulation im 
Innenraum des Gerätes nicht zu behindern. 
• Bewahren Sie niemals gefährliche oder gar 
giftige Substanzen in Ihrem Kühlgerät auf. 
• Überprüfen Sie Lebensmittel, die über eine 
längere Zeit gelagert wurden, ob sie sich noch 
zum Verzehr eignen. 
• Bewahren Sie frische und bereits zubereitete 
Lebensmittel nicht im selben Behälter auf. 
• Um unnötigen Energieverbrauch zu vermeiden, 
halten Sie die Tür nur so lange wie nötig geöffnet. 
• Entfernen Sie Eisansammlungen niemals mit 
harten oder scharfen Gegenständen. 
• Geben Sie keine heißen Speisen in das Gerät. 
 
 

 

Gefrieren 
 

• Geben Sie Lebensmittel zum Auftauen in einen 
Behälter, aus dem das Tauwasser ablaufen kann. 
• Achten Sie beim Einfrieren frischer Lebensmittel 
darauf, die maximal zulässige Gefrierkapazität 
nicht zu überschreiten (lesen Sie dazu im 
Abschnitt „Gefrieren“ nach). 
• Geben Sie Kindern keine Eiscreme und kein 
Wassereis, das Sie gerade eben dem Tiefkühlfach 
entnommen haben. 
Die niedrigen Temperaturen können zu 
Erfrierungen an den Lippen führen. 
• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht wieder 
ein; aufgetaute Lebensmittel müssen innerhalb von 
24 Stunden verbraucht werden. Ausschließlich 
gekochte Nahrungsmittel dürfen wieder 
eingefroren werden. 
• Nehmen Sie gefrorene Lebensmittel nicht mit 
feuchten Händen heraus. 
• Lagern Sie nur frische und einwandfreie 
Lebensmittel. 
• Verwenden Sie grundsätzlich geeignetes 
Verpackungsmaterial, damit Lebensmittel keine 
Fremdgerüche annehmen oder verderben. 
• Halten Sie sich beim Lagern von handelsüblichen 
Tiefkühlspeisen an die Hinweise auf der 
Verpackung. 
• Frieren Sie zubereitete Nahrungsmittel in kleinen 
Mengen ein. Dadurch braucht das Einfrieren nur 
wenig Zeit, die Qualität des Lebensmittels bleibt 
erhalten. 
• Frieren Sie Flüssigkeiten nicht in dicht 
verschlossenen Flaschen oder Behältern ein. 
Die Flaschen/Behälter können bei niedrigen 
Temperaturen platzen. 
• Transportieren Sie gefrorene Lebensmittel in 
geeigneten Taschen und geben Sie sie so schnell 
wie möglich in das Gefrierfach. 
Tauen Sie Tiefkühlkost immer im Kühlschrank auf. 
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Anwendungsbeispiele 
 

Weißwein, Bier und Mineralwasser Vor dem Verzehr kühlen 

Bananen Nicht im Kühlschrank lagern 

Fisch oder Innereien Nur in Polyethylenbeuteln lagern 

Käse 
Luftdichte Behälter oder Polyethylenbeutel 
verwenden; am besten eine Stunde vor dem 
Verzehr aus dem Kühlschrank nehmen 

Melonen 
Nur kurzzeitig lagern, luftdicht einwickeln oder 
verpacken 

Rohes Fleisch und Geflügel 
Nicht zusammen mit empfindlichen Lebensmitteln 
wie gekochter Nahrung oder Milch lagern 

 

Lebensmittel platzieren 
 

Tiefkühlbereich-Ablagen 
Verschiedene gefrorene Lebensmittel wie Fleisch, 
Fisch, Speiseeis, Gemüse etc. 

Eierhalter Eier 

Kühlbereich-Ablagen 
Lebensmittel in Pfannen, Töpfen, auf 
abgedeckten Tellern, in geschlossenen Behältern 

Kühlbereich-Türablagen 
Kleine, verpackte Lebensmittelprodukte oder 
Getränke (zum Beispiel Milch, Saft und Bier) 

Gemüsefach Gemüse und Früchte 

 

Einstellungsempfehlungen 
 

Tiefkühlbereich 
Einstellung 

Kühlbereich  
Einstellung 

Erläuterungen 

-18  °C oder -20 °C 4 °C Dies ist die allgemein empfohlene Einstellung. 

-22  °C oder -24 °C 4 °C 
Diese Einstellungen empfehlen wir bei 
Umgebungstemperaturen über 30 °C. 

Schnellgefrieren 4 °C 

Diese Funktion nutzen Sie zum Einfrieren von 
Lebensmitteln in kurzer Zeit. Nach Abschluss 
wechselt Ihr Kühlschrank wieder zur zuvor 
eingestellten Betriebsart. 

-18 °C und kälter 2 °C 

Halten Sie sich an diese Einstellung, falls Sie 
meinen, dass der Kühlbereich aufgrund zu hoher 
Außentemperatur, der Nähe zu Wärmequellen 
oder zu häufiges Öffnen und Schließen der 
Kühlschranktür nicht kalt genug wird. 

-18 °C und kälter Schnellkühlen 

Verwenden Sie diese Einstellung, wenn der 
Kühlbereich überladen ist oder Sie die Inhalte 
schneller abkühlen möchten. Wir empfehlen, die 
Schnellkühlfunktion 4 bis 8 Stunden vor dem 
Einlagern frischer Lebensmittel einzuschalten. 
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Normale Betriebsgeräusche 
 

Während des Betriebs Ihres Kühlgerätes 
können einige Geräusche vom Kühlsystem 
erzeugt werden, die völlig normal sind: 
 

• Gurgelnde, zischende oder blubbernde 
Geräusche entstehen durch den Umlauf des 
Kühlmittels im Kühlsystem. Diese Geräusche 
können auch nach dem Stoppen des 
Kompressors noch einige Zeit zu hören sein. 
 

• Kurze Knackgeräusche entstehen durch 
Ausdehnen und Zusammenziehen der 
Innenwände und Fächer innerhalb des Gehäuses. 
 

• Summende, pulsierende oder hohe 
Summgeräusche werden durch den Kompressor 
erzeugt. Diese Geräusche können beim Anlauf 
des Kompressors etwas lauter sein und werden 
leiser, wenn das Gerät seine Betriebstemperatur 
erreicht hat. 
 

Damit es nicht zu unnötigen Vibrationen und 
störenden Geräuschen kommt, achten Sie 
darauf, dass: 
 

• Ihr Kühlschrank komplett gerade auf allen vier 
Füßen steht. 
 

• Ihr Kühlschrank keine Wände, angrenzende 
Objekte sowie Küchenschränke oder sonstige 
Möbel berührt. 
 

• Sich Dosen, Flaschen oder Geschirr im Inneren 
des Kühlschranks nicht berühren und zu rattern 
beginnen. 
 

• Sämtliche Ablagen und Fächer richtig im 
Innenraum des Kühlschranks und der Türen 
angebracht sind. 
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Praktische Tipps zum Energiesparen 
 

1. Sorgen Sie dafür, dass das Gerät an einer gut 
belüfteten Stelle und nicht in der Nähe von 
Wärmequellen (Herd, Heizung, usw.) aufgestellt 
wird. Achten Sie gleichzeitig darauf, dass das 
Gerät nicht im prallen Sonnenlicht steht.  
2. Sorgen Sie dafür, dass gekühlte oder gefrorene 
Speisen so schnell wie möglich in das Gerät 
gegeben werden; dies gilt natürlich insbesondere 
im Sommer. Wir empfehlen, Kühltaschen zum 
Transport von Lebensmitteln zu verwenden. 
3. Geben Sie Speisen zum Auftauen in den 
Kühlbereich. Vergessen Sie nicht, die Speisen in 
einen Behälter zu geben, damit kein Tauwasser in 
den Kühlbereich ausläuft. Beginnen Sie 
mindestens 24 Stunden im Voraus mit dem 
Auftauen. 
4. Versuchen Sie, die Tür so selten wie möglich zu 
öffnen.  
5. Öffnen Sie die Tür des Gerätes nicht unnötig, 
achten Sie darauf, dass die Tür anschließend 
wieder richtig geschlossen wird. Bei geöffneten 
Türen dringt warme Luft in den Kühl- oder 
Tiefkühlbereich ein, das Gerät braucht mehr 
Energie zum Kühlen der Lebensmittel. Öffnen Sie 
die Türen daher möglichst selten – so sparen Sie 
Energie und lagern Ihre Lebensmittel bei 
optimalen Temperaturen. 
6. Das maximale TK-Stauvolumen wird ohne 
mittlere und obere Schublade im Tiefkühlfach 
erreicht. Der Energieverbrauch Ihres Gerätes 
wurde bei komplett gefülltem Tiefkühlfach ohne 
mittlere und obere Schublade ermittelt. 
7. Achten Sie darauf, dass das Tiefkühllüfter-Gitter 
nicht durch Lebensmittel blockiert wird. Damit das 
Fach effizient gekühlt werden kann, muss zur 
Gewährleistung der erforderlichen Luftzirkulation 
ein Mindestabstand von 3 cm vor dem 
Tiefkühllüfter-Gitter eingehalten werden. 
8. Wenn Sie keine Lebensmittel im variablen Fach 
lagern, aktivieren Sie zum Energiesparen bitte die 
Öko-Fuzzy-Funktion. Der Tiefkühlbereich wird 
nicht beeinflusst. 
9. „Energiesparfunktion“ aktivieren. Wenn die 
Energiesparfunktion aktiv ist, werden alle Symbole 
mit Ausnahme des Energiesparsymbols am 
Display ausgeschaltet. Alle Symbole leuchten, 
wenn die Kühlbereichstür geöffnet oder das 
Display berührt wird. 
10. Wir empfehlen eine Temperatur von +4 °C im 
variablen Fach, eine Temperatur von -20 °C im 
Tiefkühlbereich. 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Was mache ich, wenn... 
 

1 - Das Gerät arbeitet nicht, obwohl es 
eingeschaltet ist. 
 

• Kontrollieren Sie, ob der Netzstecker richtig 
eingesteckt ist! 
• Überprüfen Sie, ob die Stromversorgung arbeitet 
oder vielleicht eine Sicherung herausgesprungen 
ist! 
• Vergewissern Sie sich, dass die 
Temperatursteuerung richtig eingestellt ist! 
 

2 - Der Strom ist ausgefallen. 
 

Halten Sie die Tür des Gerätes geschlossen. 
Gefrorene Lebensmittel nehmen keinen Schaden, 
solange der Stromausfall nicht länger dauert, als 
unter ‘„Haltezeit nach Ausfall“ (Stunden) in der 
technischen Broschüre angegeben. Falls der 
Stromausfall länger andauern sollte, kontrollieren 
Sie die Lebensmitteln und brauchen sie sofort auf. 
Sie können die angetauten Lebensmittel auch 
kochen und danach erneut einfrieren. 
 

3 - Die Innenbeleuchtung funktioniert nicht. 
 

Überprüfen Sie die Stromversorgung! 
 

Vergewissern Sie sich, dass die Glühbirne richtig 
sitzt! Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie die 
Glühbirne überprüfen. 
(Lesen Sie dazu auch den Abschnitt „Austausch 
der Innenbeleuchtungsglühbirne“) 
 

4 – Hochtemperaturalarm wird signalisiert 
 

Falls die aktuelle Kühlbereichtemperatur einen 
bestimmten Wert überschreitet, leuchtet das 
Alarmsymbol im Display auf (Abb. 2/12). Das 

Alarmsymbol erlischt, wenn die 
Kühlbereichtemperatur wieder abgesunken ist. 
 

In folgenden Situationen kann es zum Auslösen 
des Hochtemperaturalarms kommen: 
a) Einlagern warmer Lebensmittel 
b) Eindringen von Warmluft in den Kühlbereich 
c) Längeres Offenstehen der Kühlschranktür 
 

Falls der Hochtemperaturalarm länger als 24 
Stunden ausgelöst bleibt, wenden Sie sich bitte an 
den Kundendienst. 
 

Der Hochtemperaturalarm kann innerhalb 24 
Stunden nach Anschluss des Gerätes an das 
Stromnetz nicht ausgelöst werden. 
 

 

5 – Fehlermeldungen werden angezeigt, ein 
Alarm wird signalisiert 
 

Falls Fehler in der Verkabelung des Gerätes 
auftreten sollte, blinkt das Alarmsymbol im Display 
(Abb. 2/12), gleichzeitig blinkt eine entsprechende 

Fehlermeldung. 
 

Wenn bestimmte Zeichenfolgen (E0, E3, usw.) im 
Display angezeigt werden sollten, wenden Sie 
sich bitte an den Kundendienst.  

Nachdem der Fehler behoben ist, erlischt das 
Alarmsymbol wieder. 
 

6 – Die aktuelle Kühlbereichtemperatur wird 
nicht richtig angezeigt 
 

Das Gerät dosiert seine Kühlungsleistung 
entsprechend der vorgegebenen 
Kühlbereichtemperatur. Die aktuelle, im Display 
angezeigte, Kühlbereichtemperatur erreicht den 
vorgegebenen Wert, sobald die nötige Temperatur 
erreicht ist. 
 

Die aktuelle, im Display angezeigte, 
Kühlbereichtemperatur kann aus folgenden 
Gründen schwanken:  
a) Die Kühlschranktür wurde häufig 
geöffnet/geschlossen. 
b) Warme Lebensmittel wurden in das Gerät 
gestellt 
c) Die Kühlschranktür blieb längere Zeit geöffnet 
 

7 - Sonstige mögliche Fehlfunktionen 
 

Nicht jede Fehlfunktion ist ein Fall für unseren 
Kundendienst. In vielen Fällen können Sie das 
Problem selbst lösen, ohne dabei Hilfe von Außen 
in Anspruch nehmen zu müssen. 
Ehe Sie sich an den Kundendienst wenden, 
überprüfen Sie zunächst, ob die Fehlfunktion 
durch einen Bedienungsfehler verursacht wurde. 
Falls dies der Fall ist, Sie aber dennoch den 
Kundendienst in Anspruch nehmen, wird Ihnen 
auch innerhalb der Garantiezeit eine Gebühr in 
Rechnung gestellt. 
 

Falls das Problem bestehen bleibt, wenden Sie 
sich an Ihren Händler oder an den Kundendienst. 
Halten Sie beim Anruf Typbezeichnung und 
Seriennummer Ihres Gerätes bereit. Das 
Typenschild befindet sich innen. 
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Technische daten 
 
 

Fabrikat  
Modell CN232200 
Gerätetyp FROST-FREE KÜHL-GEFRIER-Typ II  

Bruttogesamtvolumen (l) 320 

Nutzbares Gesamtvolumen (l) 287 

Nutzbares Gefriervolumen (l) 90 

Nutzbares Kühlschrankvolumen 197 

Gefrierkapazität (kg / 24 h) 5 

Energieklasse (1) A 

Stromverbrauch (KWh / Jahr) (2) 385 

Netzausfallautonomie (h) 17 

Betriebsgeräusch [dB(A) re 1 pW] 43 

Ökologisch verträgliches Kühlmittel R600a 

(1) Energieklasse: A+++ .  .  .  D      (A+++ = ökonomisch . . .  D = weniger ökonomisch)  
(2) Der tatsächliche Stromverbrauch hängt von Einsatzbedingungen und Aufstellort ab. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tür offen-Alarm 
 

Im Gerät befindet sich ein integrierter Summer, 
der ertönt, wenn die Kühlschranktür länger als 
eine Minute geöffnet bleibt. Dieser Alarm 
wiederholt sich und erinnert Sie daran, die 
Kühlschranktür wieder zu schließen. 
 

Die Tür des Gefrierbereiches wird nicht durch 
einen solchen Alarm überwacht. 
 

Zum Stoppen des Alarms drücken Sie eine 
beliebige Taste am Bedienfeld oder schließen 
einfach die Tür. Der Alarm bleibt bis zum nächsten 
Auslösen abgeschaltet. 
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Das Symbol  am Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht mit 
dem Hausmüll entsorgt werden darf. Stattdessen muss es bei einer geeigneten Sammelstelle zum 
Recycling elektrischer und elektronischer Altgeräte abgegeben werden. Durch ordnungsgemäße 
Entsorgung dieses Produktes tragen Sie dazu bei, negative Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit abzuwenden, die durch unsachgemäße Entsorgung dieses Produktes entstehen können. 
Detaillierte Informationen zum Recycling dieses Produktes erhalten Sie von Ihrer örtlichen 
Stadtverwaltung, Ihren Entsorgungsdiensten oder beim Händler, bei dem Sie das Produkt erworben 
haben. 

 

D    Bedienungsanleitung 

Türanschlag umkehren 
 

Die Tür Ihres Kühlschranks kann zu beiden Seiten 
hin geöffnet werden, um Ihnen größere Flexibilität 
bei Aufstellung und Bedienung zu ermöglichen. 
Wenn Sie die Tür zur anderen Seite hin öffnen 
möchten, wenden Sie sich bitte an das 
nächstgelegene, autorisierte Servicecenter. 
 
 



  
 
 

 Nous vous félicitons d’avoir choisi l’un de nos produits qui vous procurera certainement de 
nombreuses années de fonctionnement de qualité. 
 

La sécurité d’abord ! 
 

Veuillez lire le manuel d’utilisation attentivement. Elle contient des informations importantes relatives à l’utilisation 
de votre appareil. Si vous ne vous conformez pas aux instructions, vous risquez de perdre votre droit à la 
maintenance pendant la période de garantie. Veuillez conserver ce manuel soigneusement et le transmettre aux 
utilisateurs ultérieurs le cas échéant. 
 

•  Ne branchez pas votre appareil à l’alimentation électrique avant d’avoir enlevé tous les emballages et 
protections de transport. 

•  Si l’appareil a été transporté à l’horizontale, laissez-le en position verticale pendant au moins 12 
heures avant de le brancher afin que le système se stabilise. 

•  L'utilisation de cet appareil s'applique exclusivement à l’usage prévu, c’est-à-dire à la conservation et 
congélation des denrées alimentaires. 

•  L’utilisation de cet appareil dans une pièce non chauffée et froide telle qu'un garage, jardin d'hiver, 
annexe, abri, à l’extérieur, etc. n’est pas recommandée. Se référer à la section « Emplacement ». 

•  À la réception de l’appareil, vérifiez qu'il ne soit pas endommagé et que les pièces et accessoires 
soient en parfait état. 

•  N’utilisez pas un appareil endommagé. En cas de doute, vérifiez auprès de votre vendeur. 
•  Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec l’appareil. 
•  Ne pas s'asseoir ou monter sur l'appareil ou les pièces coulissantes, et ne pas permettre aux enfants 

de s’y asseoir ou monter dessus. 
•  Ne vous suspendez pas à la porte de l'appareil. 
 

•  Votre appareil ne contient pas de réfrigérants fluorés (CFC/HFC), mais contient le réfrigérant isobutane 
(R600a), un gaz naturel qui contribue à préserver l’environnement. 
(R600a) est facilement inflammable. Assurez-vous donc que le circuit de refroidissement ne soit pas 
endommagé pendant le transport ou l’installation. 

 En cas de dommage ; 
  • Évitez les flammes vives, sources d’étincelles et substances inflammables. 
  • Aérez immédiatement la pièce où se trouve l'appareil. 
  • Si le réfrigérant s’échappe et entre en contact avec les yeux, il peut occasionner des blessures. 
• La superficie de la pièce dans laquelle l’appareil est installé ne doit pas être inférieure à 10 mètres cube. 
 

•  Ne jetez pas l’appareil au feu. L’isolation de votre appareil contient des substances non CFC qui sont 
inflammables. 

•  Veuillez contacter les autorités locales de votre région pour obtenir des renseignements concernant les 
méthodes de mise au rebut et les endroits disponibles. 

 

 Avertissement - Veillez à ce que les conduits d’aération de l'enceinte de l'appareil ou de la structure 

intégrée ne soient pas obstrués. 

 Avertissement - N’utilisez pas d'outils mécaniques ou autres moyens pour accélérer le processus de 

décongélation autres que ceux qui sont recommandés par le fabricant. 

 Avertissement - N’abîmez pas le circuit réfrigérant. 

 Avertissement  - Ne faites pas fonctionner d'appareils électriques à l'intérieur des compartiments de 

stockage de denrées de l’appareil, sauf s’ils sont recommandés par le fabricant. 
 

•  Évitez de toucher l’installation métallique du condenseur situé au dos de l’appareil ; au risque de vous 
blesser. 

•  En cas d’anomalie, débranchez en premier lieu l’appareil de l’alimentation électrique.  
•  Avant de procéder au nettoyage de l’appareil, débranchez toujours la prise de courant ou coupez le 

fusible. 
 Ne tirez pas sur le câble - tirez à partir de la prise. 
•  Les réparations de l'appareillage électrique doivent être réalisées par des techniciens qualifiés. Si le 

cordon d’alimentation est endommagé, celui-ci doit être remplacé par le fabricant, ses agents agréés 
ou tout autre agent qualifié afin d'être à l'abri de tout danger. 
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Emplacement 
 

Placez l’appareil uniquement dans des endroits 
secs pouvant être aérés comme l’indique 
l’illustration. 
 

Évitez l’exposition directe à la lumière du soleil ou 
à des sources de chaleur telles qu'un four ou un 
radiateur. 
Si cela n'est pas possible, il est indispensable 
d’observer les distances minimales suivantes : 
Cuisinières électriques : 3,00 cm 
Radiateur : 3,00 cm 
Dispositifs de réfrigération : 2.50 cm 

• Veillez à ce que la circulation d’air soit adaptée à 
votre appareil. 
• Assurez-vous de laisser suffisamment d’espace 
autour de l’appareil pour que l'air puisse circuler 
librement (Figure 3). 

Ajustez les cales plastiques d'espacement fournies 
avec l'appareil par rapport au mur en tournant d'1/4 
de tour vers le condenseur à l'arrière de l'appareil 
(Figure 4). 

• L’appareil doit être placé sur une surface lisse. Les 
deux pieds avant peuvent être ajustés si nécessaire 
(Figure 5). Pour faire en sorte que votre appareil 

soit à niveau, réglez les deux pieds avant en 
tournant dans le sens des aiguilles d’une montre ou 
dans le sens inverse jusqu’à ce que l’appareil soit 
bien calé au sol. 
Un bon réglage des pieds évite les vibrations et 
les bruits excessifs. 
 

Branchements électriques 
 

 Avertissement 
Cet appareil doit être branché à une borne de 
mise à la terre. 
• Vérifiez si le type de courant et le voltage de 
votre installation correspondent aux indications de 
la plaque signalétique située à l'intérieur de 
l'appareil. 
• La sécurité électrique de l’appareil n’est assurée 
que si le système de mise à la terre de l’habitation a 
été installé en conformité aux normes. 
• Lors de l’installation de l’appareil, veillez à ce 
que le câble d’alimentation ne soit pas coincé 
dessous, dans quel cas ce dernier serait 
endommagé. 
• Veillez à ce que la prise soit facile d’accès. 
N’utilisez pas de prise multiple ou de rallonge. 
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Instructions de transport 
 

L’appareil doit être transporté en position debout 
uniquement. 
Avant les résultats du test réalisé au magasin, 
l’emballage de l’appareil doit être intact. 
S'il est transporté couché, l'appareil ne peut être 
mis en service que 12 heures après avoir été 
redressé. 
L’appareil doit être protégé contre la pluie, 
l’humidité et autres conditions atmosphériques. 
La responsabilité du fabricant n’est pas engagée 
en cas de non-respect des instructions de 
sécurité. 
 

 Mise au rebut 
 

Rendez l’appareil inutilisable immédiatement. 
Débranchez la prise d’alimentation et coupez le 
câble électrique. Retirez ou détruisez les 
fermetures à bascule ou à ressort avant de vous 
débarrasser de l’appareil. Ceci permet d'éviter aux 
enfants de s'enfermer dans l'appareil et de mettre 
ainsi leur vie en danger. 
 

Installation de l’appareil 
 

• Ne faites pas fonctionner votre appareil dans un 
local dont la température peut baisser au-dessous 
de 10 °C la nuit et/ou particulièrement en hiver. En 
cas de températures inférieures, l’appareil peut ne 
pas fonctionner correctement et réduire ainsi la 
durée de conservation des denrées. 
 

• L’ordre de climates de votre appareil est indiqué 
dans la notice des caractéristiques techniques et 
indiqué sur l'étiquette de classement située à 
l’intérieur de l'appareil. Elle stipule les 
températures ambiantes de fonctionnement 
appropriées comme indiqué ci-dessous. 
 
Classe climatique Températures ambiantes 
 

SN........................... +10 °C à 32 °C 
N ............................ +16 °C à 32 °C 
ST .......................... +16 °C à 38 °C 
T.............................. +16 °C à 43 °C 
SN-ST..................... +10 °C à 38 °C 
SN-T ...................... +10 °C à 43 °C 
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Apprendre à connaître votre appareil 
 

 Avertissement 

Les renseignements suivants relatifs aux 
accessoires sont fournis pour information. Les 
accessoires ci-dessous peuvent ne pas 
correspondre exactement aux accessoires de 
votre appareil.  
 

Figure 1 
 

  1. Bandeau de commande 
  2. Éclairage intérieur 
  3.  Congélation des produits frais 
  4. Clayette support bouteille 
  5. Clayettes réglables 
  6. Couvercle du bac à légumes 
  7. Bacs à légumes 
  8. Bac à glaçons & support 
  9. Compartiment de congélation rapide 
10. Compartiment de conservation des denrées 

surgelées 
11. Pieds avant réglables 
12. Compartiment produits laitiers 
13. Clayette à bocaux 
14. Clayette range-bouteilles 
15.Ventilateur du congélateur 
 
Le ventilateur a pour but de fournir la circulation 
d'air au compartiment.  
 

Avant la mise en service 
 

Avant de commencer à faire fonctionner votre 
appareil, les points suivants doivent être inspectés 
à nouveau par mesure de sécurité : 
 

• L’appareil est-il correctement installé au sol? 
• L’espace est-il suffisant pour permettre une 

bonne circulation d’air ? 
• L’intérieur est-il propre ? (reportez-vous 
également à la section “Nettoyage et entretien”) 
• Branchez alors l’appareil au réseau électrique. 
 

Le compresseur est en marche ; l'éclairage 
intérieur s'allume quand la porte du réfrigérateur 
est ouverte. 
 

N’introduisez pas les denrées dans le réfrigérateur 
avant que la température atteigne le niveau 
souhaité. 
 

 

Réglage de la température de 
fonctionnement 
 

La température des compartiments produits frais et 
congélateur peut être ajustée par l’affichage 
électronique (Figure 2) 
 

 
Le symbole « ION » s’allume en continu à l’écran et 
indique que votre appareil est doté d’un ioniseur. 
 

L’ioniseur est un dispositif électronique qui élimine 
les bactéries contenues dans le compartiment des 
produits frais. Il fonctionne pendant certains 
intervalles de temps, la mise en marche / l’arrêt du 
dispositif étant contrôlés par un algorithme spécial. 
 

L’ioniseur s’éteint à l’ouverture de la porte du 
compartiment des produits frais. 
 
Système de réfrigération Dual : 
Votre réfrigérateur est équipé de deux systèmes de 
réfrigération séparés destinés à refroidir le 
compartiment des aliments frais et le compartiment 
de congélation du réfrigérateur. Ainsi, l’air du 
compartiment des produits frais et l’air du 
compartiment de congélation ne sont pas mélangés. 
Grâce à ce système de réfrigération séparée, les 
vitesses de réfrigération sont beaucoup plus élevées 
que pour des réfrigérateurs normaux. 
Par ailleurs, les odeurs des compartiments ne sont 
pas mélangées. Par ailleurs, une économie 
d’énergie supplémentaire est fournie car la 
décongélation se fait individuellement. 
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Description des fonctions de commande 
 

1- Fonction de réfrigération rapide 
Lorsque vous appuyez sur le bouton Réfrigération 
rapide, la température du compartiment sera plus 
froide que les valeurs de réglage. 
Cette fonction peut être utilisée pour les denrées 
placées dans le compartiment de réfrigération que 
l’on souhaite refroidir rapidement. 
Si vous souhaitez introduire de grandes quantités 
de produits frais dans le réfrigérateur, nous vous 
recommandons d'activer au préalable cette option. 
L'indicateur de réfrigération rapide restera allumé 
pendant que la fonction réfrigération rapide est 
activée. Pour annuler cette fonction, appuyez à 
nouveau sur le bouton Réfrigération rapide. 
L'indicateur de réfrigération rapide s’éteindra et 
retournera à son réglage normal. 
Après 2 heures de temps, ou lorsque le 
compartiment réfrigérateur atteint la température 
souhaitée, cet indicateur s’annulera 
automatiquement si vous ne le faites pas. 
Cette fonction n'est pas reprise lorsque le courant 
est rétabli après une panne de courant. 
 

2- Indicateur de réfrigération rapide 
Cette icône clignote de manière animée 
quand la fonction Réfrigération rapide est active. 
 

3- Fonction de réglage du réfrigérateur 
Cette fonction vous donne la possibilité de régler 
la température du compartiment réfrigérateur. 
Appuyez sur ce bouton pour régler la température 
du compartiment réfrigérateur à 8, 6, 4, et 2 
respectivement. 
 

4-Compartiment réfrigérateur 
Indicateur de réglage de température 
Indique le réglage de température pour le 
compartiment réfrigérateur. 

5-Indicateur de la température du 
compartiment réfrigérateur  
Les indicateurs 8, 6, 4 et 2 s'allument 
de manière continue. 
 

6- Fonction de réglage du congélateur 
Cette fonction vous donne la possibilité de régler 
la température du compartiment de congélation. 
Appuyez sur ce bouton pour régler la température 
du compartiment de congélation à -18, -20, -22, et 
-24 respectivement. 

 

7 - Compartiment congélateur 
Indicateur de réglage de la température Indique 
la température réglée pour le compartiment 
congélateur. 
 

8 - Indicateurs de température 
du Compartiment congélateur 
Les indicateurs -24, -22, -20 et -18 s'allument de 
façon continue. 
 

9- Fonction de congélation rapide 
L'indicateur de congélation rapide s'allume lorsque 
sa fonction est activée. Pour annuler cette 
fonction, appuyez à nouveau sur le bouton 
Congélation rapide. L’indicateur de congélation 
rapide s’éteindra et retournera à son réglage 
normal . Au bout de 4 heures, ou lorsque le 
compartiment Congélateur atteint la température 
souhaitée, cet indicateur s’annulera 
automatiquement si vous ne le faites pas. 
Si vous souhaitez congeler de grandes quantités 
de produits frais, appuyez sur le bouton 
Congélation rapide avant d'introduire ces produits 
dans le compartiment de congélation. Si vous 
appuyez sur le bouton de Congélation rapide de 
façon répétée à intervalles courts, la protection du 
circuit électronique s'activera et le compresseur 
ne démarrera pas immédiatement. 
Cette fonction n'est pas reprise lorsque le courant 
est rétabli après une panne de courant. 
 

10- Indicateur de congélation rapide 
L'icône clignote de manière animée lorsque la 
fonction de congélation rapide est active. 
 

11- Fonction Eco-Fuzzy (économie 
d'énergie spéciale) 
Appuyez sur le bouton Congélation rapide 
pendant 3 secondes pour activer la fonction Eco 
Fuzzy. Le réfrigérateur commencera à fonctionner 
dans le mode le plus économique au moins 6 
heures plus tard, et l'indicateur d'utilisation 
économique s'allumera lorsque la fonction sera 
active. Appuyez à nouveau sur le bouton 
Congélation rapide pendant 3 secondes pour 
désactiver la fonction Eco Fuzzy. 
 

12- Température élevée/Indicateur 
d’avertissement d'erreur 
Cet éclairage accompagne des échecs de 
température élevée et des messages d’erreur. 
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13- Voyant d'économie d'énergie 
Le voyant d'économie d'énergie s'allume lorsque 
le compartiment Congélateur est réglé sur -18°C, 
et s'éteint lorsque la fonction Réfrigération rapide 
ou la fonction Congélation rapide est sélectionnée. 
 

14- Indicateurs ioniseurs 
L’indicateur s’allume en continu. Cet éclairage 
indique que votre réfrigérateur est protégé contre 
les bactéries. 
 

15- Mode Économie d’énergie 
Appuyez sur le bouton Réfrigération rapide 
pendant 3 secondes,:l’icône d’économie d’énergie 
s’allume. Si vous n’appuyez sur aucun bouton à 
l’écran pendant 10 minutes et si la porte n’est pas 
ouverte, le mode Économie d’énergie sera activé. 
Dans ce mode, toutes les icônes de l’écran en 
dehors de celles qui renvoient à l’économie 
d’énergie s’éteindront. 
Lorsque le mode Économie d’énergie est actif, si 
vous appuyez sur un bouton quelconque ou 
ouvrez la porte de l’appareil, ce mode sera 
désactivé et les icônes qui se trouvent à l’écran 
seront à nouveau normales. Si le bouton 
Réfrigération rapide est maintenu enfoncé à 
nouveau pendant 3 secondes, l’icône Économie 
d’énergie s’éteindra et le mode Économie 
d’énergie ne sera pas actif. 
 

16- Mode Verrouillage des commandes 
Appuyez simultanément sur les boutons de 
réglage Réfrigération rapide et Réglage FF 
pendant 3 secondes. L’icône de verrouillage des 
commandes s’allumera et le mode Verrouillage 
des commandes sera activé. Les boutons ne 
fonctionneront pas si le mode Verrouillage des 
commandes est actif. Appuyez à nouveau 
simultanément sur les boutons de réglage 
Réfrigération rapide et FF pendant 3 secondes. 
L’icône de verrouillage des commandes s’éteindra 
et le mode Verrouillage des commandes sera 
désactivé. 

 

Réfrigération 
 

Conservation des denrées 
 

Le compartiment réfrigérateur est destiné à la 
conservation à court terme d'aliments frais et 
boissons. 
 

Conservez les produits laitiers dans le 
compartiment prévu à cet effet dans le 
réfrigérateur. 
 
 

Les bouteilles peuvent être stockées sur la 
clayette support bouteilles ou dans le balconnet 
range bouteilles de la porte. 
 
 

La viande crue sera conservée de manière 
optimale dans un sac en polyéthylène dans le 
compartiment situé tout en bas du réfrigérateur. 
 
 

Laisser refroidir les aliments et boissons à la 
température ambiante avant de les mettre dans le 
réfrigérateur. 
 
Il est conseillé de ne pas conserver les aliments 
congelés au-dessus du couvercle du bac à 
légumes lors de leur dégivrage. 
 
Les autres compartiments peuvent être utilisés 
pour la décongélation. 
 

 Attention 
Conservez l’alcool à forte concentration debout et 
bien fermé uniquement. 
 

 Attention 

Ne conservez pas de substances explosives ni de 
récipients à gaz propulseurs inflammables (crème 
en bombe, bombes aérosols etc.) dans l’appareil. 
Un risque d’explosion existe. 
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Congélation 
 

Congeler les denrées 
 

La partie congélation porte le  symbole. 
Vous pouvez utiliser l’appareil non seulement pour 
congeler les aliments frais, mais aussi pour 
conserver les produits surgelés. Veuillez vous 
référez aux recommandations indiquées sur 
l’emballage de votre aliment. 
 

 Attention 
Ne pas congeler de boissons gazeuses car le 
liquide congelé peut faire éclater la bouteille. 
 

Soyez prudents avec les produits congelés tels 
que les glaçons colorés. 
Ne dépassez pas le pouvoir de congélation de 
votre appareil par 24 heures. Voir la notice des 
Caractéristiques techniques. 
Afin de préserver la qualité des aliments, la 
congélation doit être effectuée le plus rapidement 
possible. 
Ainsi, le pouvoir de congélation ne sera pas 
dépassé et la température à l’intérieur du 
congélateur ne montera pas. 
 

 Attention 

Conservez toujours les aliments déjà surgelés 
séparément des denrées qui viennent d’y être 
placées. 
 

Lorsque vous surgelez un aliment chaud, le 
compresseur de réfrigération fonctionnera tant 
que l’aliment n’est pas complètement congelé. 
Cela peut causer un refroidissement excessif 
temporaire du compartiment réfrigérateur. 
 

Si vous trouvez que la porte du congélateur ou 
des produits frais est difficile à ouvrir juste après 
l’avoir fermée, ne vous inquiétez pas. Cela est dû 
à la différence de pression qui va se régulariser et 
permettra d'ouvrir la porte normalement au bout 
de quelques minutes. 
Vous entendrez un bruit d’aspiration juste après 
avoir fermé la porte. Ceci est tout à fait normal. 
 

Fabrication de glaçons 
 

Remplissez les bacs à glaçons d’eau jusqu’aux ¾ et 
introduisez les dans le congélateur. 
Dès que l’eau est devenue glace, vous pouvez sortir 
les glaçons. 
N’utilisez jamais d'objets tranchants tels que 
couteaux ou fourchettes pour démouler les glaçons. 
Il y a un risque de blessure ! 
 

Laisser plutôt les glaçons dégeler légèrement ou 
bien mettez le fond du bac dans l'eau pendant un 
petit moment. 
 

Dégivrage de l’appareil 
 

L’appareil est un réfrigérateur anti-givre. Il n’y 
aura donc pas d’accumulation de givre à 
l’intérieur du compartiment de stockage de 
nourriture. 
 
Cependant, un dégivrage automatique se met en 
route dans la zone d’évaporation de l’appareil si 
nécessaire. L’eau s’écoule dans un réservoir situé à 
l’arrière de l’appareil et s’évapore automatiquement 
par la chaleur du compresseur. 
 

Veillez à ce que le réservoir soit installé 
correctement au dessus du compresseur.  

 Avertissements ! 
Les ventilateurs des compartiments congélateur et 
produits frais font circuler de l’air froid. N’insérez 
jamais d’objets derrière la protection. Veillez à ce 
que les enfants ne jouent pas avec les ventilateur 
du congélateur et du compartiment de produits frais. 
Ne conservez jamais de produits contenant du gaz 
propulseur inflammable (crème en bombe, bombes 
aérosols, etc.) ou des substances explosives. 
Ne recouvrez pas les clayettes de matériaux de 
protection qui pourraient obstruer la circulation d’air. 
Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec 
l’appareil et ne touchent pas aux commandes. 
N’obstruez pas la protection du ventilateur pour 
garantir les meilleures performances de votre 

appareil. (Figure 9 et 10) 
 

Avertissement ! 
Votre appareil est équipé de 2 ventilateurs de 
circulation essentiels au fonctionnement du 
réfrigérateur. Veuillez vous assurer que les 
ventilateurs ne sont pas bloqués (arrêtés) ou 
obstrués par les denrées ou par les emballages. 
Tout blocage (arrêt) ou obstruction du ventilateur 
peut donner lieu à une augmentation de la 
température interne du congélateur (décongélation). 
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Remplacement de l'ampoule intérieure 
(Figure 11) 
 

En cas de panne de l'ampoule intérieure, vous 
pouvez la remplacer facilement. Assurez-vous tout 
d'abord que le réfrigérateur / congélateur est 
débranché de l'alimentation en débranchant sa 
prise. Prenez un tournevis plat et placez-le sans 
forcer dans la fente de gauche entre le cache de 
l'ampoule et la structure interne. Puis appuyez sur 
le manche du tournevis avec précaution sur le 
côté gauche, jusqu'à ce que vous sentiez que 
l'ergot gauche du cache est dégagé. Répétez 
cette opération sur la fente droite. Cette fois, vous 
devez appuyez le manche du tournevis avec 
précaution sur le côté droit. Si les deux côtés sont 
libérés, le cache peut être retiré facilement. 
Vérifiez ensuite que l’ampoule est bien vissée 
dans son support. Branchez l'appareil à la prise 
secteur. Si la lumière ne s'allume toujours pas, 
procurez-vous une nouvelle ampoule à culot E14  
à vis de 15 Watt (maximum) au magasin local de 
matériel électrique puis insérez-la. Jetez 
soigneusement l’ampoule grillée immédiatement. 
Si vous avez changé l'ampoule, veuillez replacer 
le cache dans sa position originale. Veillez à ce 
que le cache s'emboîte correctement. 
 

Nettoyage et entretien 
 

Surfaces Intérieures et Extérieures 
 

 Attention 
Débranchez toujours le câble d’alimentation 
ou coupez le disjoncteur avant de procéder au 
nettoyage. 
 

Laver l’extérieur à l’eau tiède additionnée d’un 
produit nettoyant doux. 
 

N’utilisez jamais de détergents ou d’agents 
abrasifs ou acides. 
 

Séchez l’intérieur du compartiment. 
 

Veillez à ce que l’eau n’entre pas en contact avec 
les connections électriques de la commande de 
température or l’éclairage intérieur. 
 

En cas de non utilisation de l’appareil pendant une 
période prolongée, débranchez le câble 
d’alimentation et retirez toutes les denrées. 
Nettoyez l’appareil et maintenez la porte ouverte. 
Pour préservez l’apparence de votre appareil, 
vous pouvez polir l’extérieur et les accessoires de 
la porte à l'aide de cire en silicone. 
 

 
 

 

Nettoyez le condenseur à l’arrière de l’appareil 
une fois par an à l’aide d’une brosse ou d’un 
aspirateur. L'accumulation de poussière entraîne 
une plus grande consommation d'énergie. 
Inspectez le joint de porte de temps en temps. 
Nettoyez à l’eau uniquement et séchez 
complètement. 
 

Nettoyage des accessoires 
 

Balconnets de porte : 
Sortez tous les produits des balconnets. 
Soulevez le couvercle du balconnet vers le haut et 
enlevez-le latéralement. 
Retirez le fond du balconnet en le poussant vers 
le haut. 
 

Récipient récupérateur (Bac) : 

Vérifiez que le bac à l’arrière de l’appareil soit 
toujours propre. 
Dégagez doucement la fermeture du bac du 
compresseur en le poussant au moyen d’un outil 
(tel qu’un tournevis), afin que la cuvette puisse 
être enlevée. 
 

Soulevez le bac, nettoyez-le et séchez-le à l’aide 
d’un chiffon. 
Réassemblez selon l’ordre inverse. 
 
Bac à légumes ou Tiroirs : 

Pour nettoyez un tiroir, faites le glisser autant que 
possible, soulevez-le et retirez-le ensuite 
complètement (Figure 7-8). 
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Conseils pratiques et remarques 
 

Réfrigération 
 

• Nettoyez les produits et légumes frais avant de 
les introduire dans le bac à légumes. 
• Emballez ou enveloppez toujours les aliments ou 
mettez-les dans des récipients appropriés avant 
de les placer dans l'appareil. 
• Emballez les aliments qui ne se conservent pas 
à basse température dans des sacs en 
polyéthylène (ananas, melons, concombres, 
tomates etc.). 
• Les produits à forte odeur ou ayant tendance à 
développer une odeur devront être enveloppés 
dans un emballage hermétique ou résistant aux 
odeurs. 
• Séparez les produits frais des aliments cuisines 
afin d'éviter une contamination microbienne. 
• Ne conservez jamais la viande crue au 
réfrigérateur plus de 2 ou 3 jours. 
• Videz le reste de nourriture contenu dans la 
boîte de conserve et conservez-le dans un 
récipient approprié. 
• Référez-vous à la durée de conservation 
indiquée sur l’emballage. 
• N’obstruez pas la circulation d'air à l’intérieur de 
l’appareil en couvrant les clayettes. 
• Ne conservez jamais de substances 
dangereuses ou toxiques dans votre appareil. 
• Inspectez toujours la nourriture qui a été stockée 
pendant longtemps pour s’assurer qu'elle soit 
comestible. 
• Ne conservez pas les produits frais et les 
aliments cuisines ensemble dans le même 
récipient. 
• Fermez la porte immédiatement après l'avoir 
ouverte afin d'éviter une consommation d'énergie 
inutile. 
• N'utilisez pas d'objets durs ou tranchants pour 
enlever la couche de givre. 
• N’introduisez pas de denrées chaudes dans 
votre appareil. 
 
 

 

Congélation 
 

• Laissez toujours les aliments dégeler dans un 
récipient qui permettent à l'eau de décongélation 
de s'écouler. 
• Ne dépassez pas le pouvoir de congélation 
maximal admis quand vous congelez des produits 
frais (voir la section "Congélation") 
• Ne donnez pas de la glace ou bâtonnets glacés 
dès leur sortie du congélateur : 
La basse température peut provoquer des 
brûlures sur les lèvres. 
• Ne recongelez jamais de denrées décongelés ; 
les denrées décongelées doivent être 
consommées sous 24 heures. Seuls les aliments 
que l’on cuit peuvent ensuite être recongelés. 
• Ne sortez pas de produits congelés avec les 
mains mouillées. 
• Ne stockez que des aliments frais et 
impeccables. 
• Utilisez toujours des emballages appropriés pour 
éviter la pénétration des odeurs ou la dégradation 
des aliments. 
• Stockez les aliments surgelés dans le commerce 
selon les instructions indiquées sur l'emballage. 
• Congelez les aliments cuisines en petites 
quantités. Cela assure une congélation rapide et 
préserve la qualité des aliments. 
• Ne congelez pas de liquide dans des bouteilles 
ou récipients très serrés. 
Les bouteilles/récipients pourraient éclater à 
basse température. 
• Transportez les produits surgelés dans des sacs 
appropriés et placez-les dans votre congélateur 
dès que possible. 
Dégeler toujours les aliments dans le 
compartiment réfrigérateur. 
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Exemples d’Utilisation 
 

Vin blanc, bière et eau minérale rafraîchir avant usage 

Bananes ne pas conserver au réfrigérateur 

Poisson ou abats 
conserver dans des sacs en polyéthylène 
uniquement 

Fromage 
utiliser des récipients hermétiques ou sacs en 
polyéthylène ; pour des résultats optimaux, sortir 
du réfrigérateur une heure avant la dégustation. 

Melons 
à conserver pendant une courte durée 
uniquement, utiliser des emballages hermétiques 

Viande crue ou volaille 
à ne pas conserver avec des produits délicats tels 
que les aliments cuisinés ou le lait 

 

Disposition des denrées 
 

Clayettes du compartiment congélation 
Différentes denrées congelées comme de la 
viande, du poisson, des crèmes glacées, des 
légumes, etc. 

Support à œufs  Œufs 

Clayettes du compartiment de réfrigération 
Nourriture dans des casseroles, assiettes 
couvertes et récipients fermés 

Balconnets de la porte du compartiment de 
réfrigération 

Produits ou boissons de petite taille et sous 
emballage (comme du lait, des jus de fruits ou de 
la bière) 

Bac à légumes Fruits et légumes 

 

Réglage recommandé 
 

Compartiment 
congélateur 
Réglage 

Compartiment 
réfrigérateur  
Réglage 

Explications 

-18 ou -20°C 4°C Voici le réglage normal recommandé. 

-22 ou -24°C 4°C 
Ces réglages sont recommandés lorsque la 
température ambiante dépasse 30 °C. 

Congélation rapide 4°C 

Cet indicateur est utilisé lorsque vous voulez 
congeler vos denrées pendant une courte 
période. Le réfrigérateur retournera à son mode 
de fonctionnement précédent lorsque le 
processus sera terminé. 

-18°C ou plus froid 2°C 

Si vous pensez que le compartiment de 
réfrigération n’est pas assez froid à cause de la 
chaleur ou des ouvertures / fermetures fréquentes 
de la porte. 

-18°C ou plus froid Réfrigération rapide 

Vous pouvez utiliser ce réglage lorsque le 
compartiment de réfrigération est surchargé ou 
lorsque vous souhaitez refroidir rapidement vos 
denrées. Il est conseillé d'activer la fonction de 
réfrigération rapide pendant 4 à 8 heures de 
temps avant d'introduire les denrées. 
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Bruits normaux de fonctionnement 
 

Divers bruits de fonctionnement sont 
complètement normaux en raison du 
fonctionnement du système réfrigérant de 
votre appareil ; 
 

• Des bruits de gargouillement, sifflement, 
ébullition ou bouillonnement sont occasionnés par 
le gaz qui circule dans le système réfrigérant. Ces 
bruits se font encore entendre pendant un instant 
après que le compresseur se soit éteint. 
 

• Des bruits soudains et aigus de coup ou bruits 
secs sont produits par l'expansion et la contraction 
des parois intérieures ou de composants à 
l'intérieur des rangements. 
 

• Des bruits de bourdonnement, ronronnement, de 
vibration ou de vrombissement 
aigu sont provoqués par le compresseur. Ces 
bruits sont légèrement plus forts au démarrage du 
compresseur et s'atténuent lorsque l’appareil 
atteint les températures de fonctionnement. 
 

Aussi, afin d’éviter des vibrations et bruits 
gênants, assurez- vous que : 
 

• Votre réfrigérateur est à plat sur ces quatre 
pieds. 
 

• Votre réfrigérateur ne touchent pas les murs, 
objets environnant ou placards et meubles de 
cuisine. 
 

• Les conserves, bouteilles ou plats à l’intérieur du 
réfrigérateur n'entrent pas en contact et ne 
s'entrechoquent pas. 
 

• Toutes les clayettes et casiers sont installés 
correctement dans les compartiments et portes du 
réfrigérateur. 

 

Conseil pratique concernant la 
réduction de la consommation 
électrique 
 

1. Veillez à ce que l'appareil se trouve dans un 
espace bien aéré, loin d'une éventuelle source de 
chaleur (cuisinière, radiateur, etc.). Parallèlement, le 
choix de l'emplacement de l'appareil doit se faire de 
façon à éviter qu'il se trouve exposé aux rayons 
directs du soleil.  
2. Veillez à ce que les denrées déjà 
réfrigérées/congelées au moment de leur achat 
soient introduites dans l'appareil le plus tôt possible, 
surtout pendant l'été. Nous vous conseillons d'utiliser 
des sacs à isolation thermique pour conserver vos 
denrées d'un réfrigérateur/congélateur à un autre. 

 

3. Nous vous recommandons également de veiller à 
ce que le dégivrage des emballages sortis du 
compartiment congélateur se fasse dans le 
compartiment réfrigérateur. Pour cela, l'emballage à 
dégivrer sera introduit dans un récipient de sorte que 
l'eau issue du dégivrage ne connaisse pas de fuite 
dans le compartiment réfrigérateur. Nous vous 
conseillons de commencer le processus de 
dégivrage 24 heures au moins avant l'utilisation de 
l'aliment congelé. 
4. Nous vous recommandons d'ouvrir la porte de la 
machine le moins de fois possible.  
5. Évitez de laisser inutilement la porte de l'appareil 
ouverte et veillez à ce que celle-ci soit bien fermée 
après chaque ouverture. Lorsque les portes sont 
ouvertes, l'air chaud pénètre dans les compartiments 
réfrigérateur/congélateur et l'appareil consomme plus 
d'énergie pour refroidir les denrées alimentaires. Par 
conséquent, veuillez ne pas les ouvrir régulièrement 
afin d'économiser de l'énergie et conserver les 
aliments à la température idéale. 
6. Vous pouvez conserver le maximum d'aliments 
congelés sans recourir aux étagères centrale et 
supérieure du compartiment du congélateur. La 
consommation énergétique de votre appareil est 
enclenchée alors que le compartiment du congélateur 
est entièrement chargé sans utiliser les étagères 
centrale et supérieure. 
7. Évitez d'obstruer la grille du ventilateur du 
congélateur en posant des aliments devant cette 
dernière. Vous devez toujours laisser un espace 
minimal de 3 cm devant cette grille afin de permettre 
à l'air nécessaire d'y circuler pour refroidir 
efficacement ce compartiment. 
8. Si vous n'avez pas l'intention de conserver les 
denrées dans le compartiment produits frais, 
veuillez activer la fonction Eco-Fuzzy pour 
économiser de l'énergie. Le compartiment 
congélateur continue de fonctionner normalement. 
9. Activez la fonction "Économie d'énergie". 
Lorsque la fonction Économie d'énergie est active, 
toutes les icônes figurant sur l'écran disparaîtront, 
à l'exception de l'icône de la fonction d'économie 
d'énergie. Toutes les icônes s'illumineront si vous 
ouvrez la porte du compartiment produits frais ou 
touchez à l'écran. 
10. Les paramètres de température recommandés 
sont +4°C et -20°C pour les compartiments 
produits frais et congélateur respectivement. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Et si… 
 

1- L’appareil ne fonctionne pas, même s’il est 
mis sous tension. 
 

• Vérifiez que la prise d’alimentation est branchée 
correctement ! 
• Vérifiez que l'alimentation électrique est en état 
de marche, ou si le disjoncteur a été déclenché ! 
• Vérifiez si la commande de temperature est 
correctement réglée ! 
 

2- Il y a une panne de courant. 
 

Laissez les portes de votre appareil fermées. Il n'y 
a pas de risque pour les aliments congelés si la 
panne dure moins longtemps que "l'autonomie de 
fonctionnement en cas de panne" (heures) 
indiquée dans la notice des caractéristiques 
techniques. Si la panne se prolonge, inspectez les 
aliments et consommez-les immédiatement. 
Vous pouvez aussi cuire les aliments crus 
décongelés puis les recongeler. 
 

3- L’éclairage intérieur ne fonctionne pas. 
 

Vérifiez la prise ! 
 

Vérifiez l’installation de l’ampoule ! Débranchez le 
câble d’alimentation avant d'inspectez l'ampoule. 
(Référez-vous aussi à la section “Changement de 
l’ampoule intérieure”) 
 

4- L'alarme de température élévée retentit 
 

Si la température réelle du compartiment 
congélateur est haute, le symbole alarme s'affiche 
à l'écran (Figure. 2/12) . Le symbole alarme 

s’éteint lorsque la température réelle du 
compartiment congélateur refroidit. 
 

Le volume de l’alarme de température élevée peut 
augmenter dans les cas suivants. 
a) L’espace de conservation des denrées est 
chaud 
b) L’air du compartiment congélateur est chaud 
c) La porte du congélateur reste ouverte de façon 
prolongée 
 

Si l’alarme de température élevée retentit pendant 
plus 24 heures, contactez le service clientèle. 
 

L’alarme de température élevée n’est activée que 
24 heures après avoir branché l’appareil. 
 

 

5- Il y a des messages d'erreur et l’alarme 
retentit. 
 

En cas de panne due à l'installation électrique de 
l'appareil, le symbole alarme commence à 
clignoter à l'écran (Figure. 2/12) de même que le 
message d'erreur correspondant. 
 

Si certains caractères (E0, E3, ..etc.) s’affichent à 
l’écran, contactez le service clientèle.  

Le symbole alarme s’éteint juste après la 
résolution de la panne. 
 

6- La température réelle du réfrigérateur est en 
panne 
 

L’appareil procède au refroidissement en fonction 
du réglage de température du réfrigérateur. La 
température réelle du réfrigérateur affichée à 
l’écran atteindra le réglage de température du 
réfrigérateur lorsque les emballages seront assez 
froids. 
 

La température réelle du réfrigérateur indiquée à 
l’écran peut fluctuer si : 
a) La porte du réfrigérateur est ouverte / fermée 
fréquemment. 
b) Des emballages chauds sont introduits dans le 
réfrigérateur. 
c) La porte du réfrigérateur est laissée ouverte 
pendant une durée prolongée. 
 

7- Autres anomalies possibles 
 

Toute anomalie n'implique pas notre service 
clientèle. Dans la majorité des cas, vous pouvez y 
remédier facilement sans avoir recours à une 
intervention. 
Avant de demander notre assistance, veuillez 
vérifier si l’anomalie a été occasionnée par une 
erreur d'utilisation. Si c'est le cas et qu'une 
intervention a été demandée, des frais de service 
seront à votre charge même si l’appareil est 
encore sous garantie. 
 

Si le problème persiste, veuillez consulter votre 
vendeur ou le service clientèle. 
Lors de votre appel, munissez-vous du modèle et 
numéro de série de votre appareil. La plaque 
signalétique est située à l'intérieur. 
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Caractéristiques techniques 
 
 

 
Caractéristiques techniques  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Marque  
Modèle CN232200 
Type d’appareil FROST REFRIGERATEUR-CONGELATEUR 

type II   

Volume total brut (l) 320 

Volume total utilisable (l) 287 

Volume utilisable du congélateur (l) 90 

Volume utile du réfrigérateur (l) 197 

Pouvoir de congélation (kg/24 h) 5 

Classe énergétique (1) A 

Consommation énergétique (kWh/an) (2) 385 

Autonomie (h) 17 

Bruit [dB(A) re 1 pW] 43 

Agent réfrigérant écologique R600a 

(1) Classe énergétique : A+++ .  .  .  D      (A+++ = économique. . .  D = moins économique)  
(2) La consommation énergétique effective dépend des conditions d’utilisation et de l’emplacement 
de l’appareil. 

Alarme d’ouverture de porte 
 

L’appareil est muni d’une sonnerie intégrée qui 
avertira le client si la porte du réfrigérateur est 
laissée ouverte pendant une minute. Cette alarme 
est une alarme périodique qui rappelle le client 
que la porte du réfrigérateur a été laissée ouverte. 
 

La porte du congélateur n'est pas dotée d'une 
alarme. 
 

Pour arrêter l’alarme d’ouverture de porte, il suffit 
d’appuyer sur n’importe quelle touche de l’écran 
ou de fermer la porte. Ainsi, l’alarme sera arrêtée 
jusqu’à la fois suivante. 
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Réversibilité des portes 
 

La porte de votre réfrigérateur est conçue pour 
fonctionner dans les deux sens à votre 
convenance. Si vous souhaitez que la porte 
s’ouvre dans l’autre sens, faites appel au service 
d’entretien agréé le plus proche. 
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Recyclage 
 

Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets d'équipements 
électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit doit être pris en charge par 
un système de collecte sélectif conformément à la directive européenne 2002/96/CE, 
afin de pouvoir être recyclé ou démantelé dans le but de réduire tout impact sur 
l'environnement. Attention les produits électroniques n'ayant pas fait l'objet d'un tri 
sélectif sont potentiellement dangereux pour l'environnement et la santé humaine en 
raison de la présence potentielle de substances dangereuses. 

 



 
 

 
Parabéns por ter escolhido o nosso produto que lhe irá, certamente, proporcionar muitos anos de bom 
serviço. 
 

A segurança está sempre em primeiro lugar! 
 

Leia cuidadosamente o manual de funcionamento. Ele contém informações importantes sobre a forma como 
deve utilizar o seu novo equipamento. Se as instruções não forem seguidas, pode perder o direito à assistência 
gratuita durante o período de garantia. Guarde este manual num local seguro e passe-o a outros utilizadores, se 
aplicável. 
 

•  Não ligue o equipamento à corrente eléctrica enquanto não tiver retirado todas as protecções de 
embalagem e de transporte. 

•  No caso do equipamento ter sido transportado na horizontal, deixe-o na vertical durante pelo menos, 
12 horas, antes de o ligar. 

•  Este frigorífico deve ser utilizado apenas para o fim a que se destina, isto é, para armazenar e 
congelar alimentos. 

•  Não recomendamos a utilização deste equipamento numa sala fria e não aquecida como, por 
exemplo, garagem, estufa, anexo, abrigo no exterior, etc. Consulte ‘Localização’. 

•  Na entrega, verifique se o produto não está danificado e se todos os componentes e acessórios estão 
em perfeitas condições. 

•  Não funcione com um equipamento danificado. Em caso de dúvida, consulte o seu representante. 
•  Não permita que as crianças brinquem com o equipamento. 
•  Não se ponha em pé nem se sente no equipamento, não permita que as crianças o façam, nem nos 

componentes extraíveis. 
•  Não se pendure na porta do equipamento. 
 

•  O seu equipamento não contém líquidos de refrigeração com (CFC/HFC), mas contém isobutano de 
refrigeração (R600a), um gás natural que é altamente compatível com o ambiente. 
O (R600a) é facilmente inflamável. Assim, certifique-se de que o circuito de arrefecimento não está 
danificado devido ao transporte ou outras operações. 

 Na eventualidade de danos; 
• Evite quaisquer chamas abertas, fontes de faíscas e substâncias inflamáveis. 
• Ventile imediatamente a sala onde o equipamento está instalado. 
• Caso o spray de arrefecimento entre em contacto com os seus olhos ele pode provocar lesões 
nos mesmos. 

•  O espaço na sala onde o frigorífico está instalado não deve ser menor que 10 metros cúbicos. 
 

•  Não elimine o equipamento, queimando-o. O seu equipamento contém, no isolamento, substâncias 
isentas de CFC que são inflamáveis. 

•  Para obter informações sobre métodos de eliminação e instalações disponíveis para o efeito, contacte 
as autoridades locais da sua região. 

 

 Aviso - Mantenha as ranhuras de ventilação, no equipamento ou na estrutura onde está embutido, 
limpas e desobstruídas. 

 Aviso - Não utilize dispositivos mecânicos ou outros para acelerar o processo de descongelação. 

Siga apenas as instruções recomendadas pelo fabricante. 

 Aviso - Não danifique o circuito de refrigeração. 

 Aviso - Não utilize aparelhos eléctricos dentro dos compartimentos de armazenamento de alimentos 
do equipamento, excepto os que forem recomendados pelo fabricante. 

 

•  Evite tocar nos fios do condensador de metal na parte posterior do equipamento; existem riscos de lesões. 
•  Na eventualidade de um possível problema de funcionamento, desligue primeiro o equipamento da 

corrente eléctrica.  
•  Antes de limpar o frigorífico, desligue sempre a fonte de alimentação ou desligue o fusível. 

Não puxe pelo cabo, mas sim pela ficha. 
•  As reparações no equipamento eléctrico só devem ser efectuadas por profissionais qualificados. Se o 

cabo fornecido estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, pelo seu agente de assistência 
ou pessoas igualmente qualificadas para evitar perigo. 
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Instruções de transporte 
 

O frigorífico deve ser transportado apenas na 
posição vertical. 
Antes da realização do ensaio de funcionamento 
na loja, a embalagem do equipamento beverá 
estar intacta.  
Após o transporte na posição horizontal, o 
equipamento deverá ser posto na vertical e só 
deverá ser colocado a funcionar após 12 horas. 
O equipamento deve estar protegido da chuva, 
humidade e de outras acções atmosféricas. 
O fabricante não assume qualquer 
responsabilidade se as instruções de segurança 
forem ignoradas. 
 

 Eliminação 
 

Inutilize imediatamente o equipamento for a de 
uso. 
Retire a ficha eléctrica e corte o cabo de 
alimentação. Retire ou destrua as fechaduras ou 
ferrolhos antes de eliminar o equipamento. Deste 
modo, evita que as crianças se fechem dentro 
dele e que ponham as suas vidas em perigo. 
 

Configuração do dispositivo 
 

• Não coloque o seu frigorífico a funcionar numa 
sala em que a temperatura atinja valores 
inferiores a 10° C durante a noite e/ou 
especialmente no Inverno. Em temperaturas 
inferiores, o equipamento pode não funcionar, o 
que resulta numa redução do período de 
armazenamento dos alimentos. 
 

• A classe climática do frigorífico está mencionada 
no panfleto Funcionalidades Técnicas, na placa 
de características dentro do frigorífico. Esta placa 
especifica as temperaturas ambientes de 
funcionamento, como explicado abaixo. 
 
Classe climática   Temperaturas do ambiente 
 

SN  ......................... +10 °C a 32 °C 
N  ............................ +16 °C a 32 °C 
ST  .......................... +16 °C a 38 °C 
T  ............................ +16 °C a 43 °C 
SN-ST  .................... +10 °C a 38 °C 
SN-T  ...................... +10 °C a 43 °C 

 

Localização 
 

Posicione o equipamento, conforme mostrado na 
ilustração, apenas em repartições secas e que 
possam ser arejadas.  
 

Evite a luz solar directa ou as fontes de calor 
directas, como um fogão ou aquecedor. 
Se não puder evitar esta situação, devem ser 
respeitadas as distâncias mínimas seguintes: 
Fogões eléctricos: 3.00 cm 
Aquecedor: 3.00 cm 
Dispositivos de refrigeração: 2,50 cm 
• Assegure-se de que existe uma circulação de ar 
suficiente para o frigorífico. 
• Certifique-se de que existe espaço suficiente em 
redor do frigorífico, de modo a assegurar a livre 
circulação de ar (Item 3). 
Instale os dois espaçadores plásticos de parede 
fornecidos com o equipamento, rodando 1/4 de 
volta na direcção do condensador, na parte 
posterior do equipamento (Item 4). 

• O congelador deve ser colocado numa superfície 
plana. Os dois pés frontais podem ajustados na 
medida do que for necessário (Item 5). Para garantir 

que o equipamento fica na vertical, ajuste os dois 
pés frontais rodando-os para a direita ou para a 
esquerda, até que o produto fique em contacto firme 
com o chão. 
O ajuste correcto dos pés evita o excesso de 
vibração e ruído. 
 

Ligações eléctricas 
 

 Aviso 
Este equipamento deve estar ligado à terra. 
• Verifique se o tipo de alimentação e a tensão na 
sua região corresponde à mencionada na placa 
de características que se encontra no interior do 
equipamento. 
• A segurança eléctrica do equipamento só é 
assegurada quando o sistema de ligação à terra na 
habitação estiver instalado de acordo com os 
regulamentos. 
• Quando instalar o equipamento, não deixe o 
cabo de alimentação ficar apertado debaixo dele; 
de outra forma o cabo ficará danificado. 
• Certifique-se que a tomada fica em posição de 
rápido acesso. Não utilize uma barra de tomadas 
múltiplas ou um cabo de extensão. 
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Detalhes do equipamento 
 

 Aviso 
As informações a seguir apresentadas são 
apenas para referência. Os acessórios seguintes 
podem não ser exactamente os mesmos do seu 
equipamento.  
 

Item 1 
 

A) Compartimento do frigorífico 
B) Compartimento do congelador 
 

1. Painel de controlo 
2. Luz interior 
3. Ventoinha para alimentos frescos 
4. Garrafeira 
5. Prateleiras de armário ajustáveis 
6. Gaveta para frutos e legumes 
7. Gavetas para salada 
8. Suporte do tabuleiro para gelo e tabuleiro para gelo 

  9. Compartimento para congelação rápida 
10. Compartimentos para manutenção de 

alimentos  congelados 
11. Pés frontais ajustáveis 
12. Compartimento para produtos lácteos 
13. Prateleira para jarros 
14. Prateleira para garrafas 
15. Ventoinha do congelador 

 
 
As ventoinhas têm a finalidade de proporcionar a 
circulação do ar no compartimento.  
 

Antes de colocar em funcionamento 
 

Antes de colocar o equipamento em 
funcionamento, os pontos a seguir apresentados 
devem ser verificados para que não existam 
falhas de segurança: 
 

• O frigorífico está devidamente assente no chão? 
• Existe espaço suficiente para uma boa 

circulação de ar? 
• O interior está limpo? (Consulte, também, a 

secção “Limpeza e cuidados”) 
• Ligue agora o equipamento à corrente eléctrica. 
 

O compressor está ligado. A luz interior acende-
se quando a porta do frigorífico é aberta. 
 

Não coloque alimentos no frigorífico até que seja 
atingida a temperatura pretendida. 

 

Ajuste da temperatura de funcionamento 
 

A temperatura do compartimento do congelador e 
dos alimentos frescos pode ser ajustada pelo visor 
electrónico (Item 2) 
 

 
Painel de controlo  
 
Funções de controlo 
Tomando em consideração a Figura 2, as seguintes 
funções estão implementadas no equipamento. 
 
O símbolo "ION" está continuamente aceso no visor 
e indica que o seu equipamento está munido de 
ionizador. 
 

O ionizador é um dispositivo eléctrico que limpa as 
bactérias do ar no compartimento para alimentos 
frescos. Funciona durante certos intervalos de 
tempo, sendo o arranque/paragem do dispositivo 
controlado por um algoritmo especial. 
 

O ionizador desliga-se quando a porta do 
compartimento para alimentos frescos é aberta.  
 

Sistema de arrefecimento duplo: 

O seu frigorífico está equipado com dois sistemas 
separados de arrefecimento, para arrefecer o 
compartimento para alimentos frescos e o 
compartimento do congelador. Assim, o ar no 
compartimento para alimentos frescos e no 
compartimento do congelador não se mistura. 
Graças a estes dois sistemas separados de 
arrefecimento, a velocidade de arrefecimento é 
muito mais alta do que em outros tipos de 
frigoríficos. 
Os odores dos compartimentos não se misturam. 
Também ocorre uma poupança adicional de 
energia, já que a descongelação é realizada 
individualmente. 
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Descrição do controlo das funções 
1- Função 'Quick Fridge' (Refrigeração rápida) 

Ao premir o botão “Quick Fridge”, a temperatura 
do compartimento ficará mais fria do que os 
valores ajustados.  
Esta função pode ser usada para alimentos 
colocados no compartimento do frigorífico e que 
precisem de arrefecer rapidamente. 
Se quiser arrefecer grandes quantidades de 
alimentos frescos, é recomendado que active esta 
função antes de colocar os alimentos no 
frigorífico. O indicador de 'Quick Fridge' 
permanecerá aceso enquanto a função 
Refrigeração rápida estiver activada. Para 
cancelar esta função, prima novamente o botão 
‘Quick Fridge’. O indicador ‘Quick Fridge’ 
desligará e voltará às suas definições normais. 
Se não o cancelar, a Refrigeração rápida 
cancelar-se-á automaticamente após 2 horas ou 
quando o compartimento do frigorífico atingir a 
temperatura pretendida.  
Esta função não é reactivada quando a energia é 
restabelecida após alguma falha eléctrica.  
2- Indicador 'Quick Fridge' (Refrigeração 
rápida) 

Este ícone pisca num estilo animado quando a 
função de 'Quick Fridge' (Refrigeração rápida) 
está activa.  
3- Função de Ajuste do frigirífico 

Esta função permite-lhe fazer os ajustes de 
temperatura do compartimento do frigorífico. 
Prima este botão para ajustar a temperatura do 
compartimento do frigorífico para 8, 6, 4, 2 
respectivamente. 
4- Indicador de definição da temperatura do 
compartimento do frigorífico  

Indica a temperatura definida para o 
compartimento do frigorífico. 
5-Indicador da temperatura do compartimento 
do frigorífico  
Os indicadores 8, 6, 4 e 2 acendem 
continuamente.  
6- Função de Ajuste do congelador 
Esta função permite-lhe fazer os ajustes de 
temperatura do compartimento do congelador. 
Prima este botão para ajustar a temperatura do 
compartimento do congelador para -18, -20, -22 e 
-24 respectivamente. 
7- Indicador de ajuste da temperatura do 
compartimento do congeladorIndica a 
temperatura ajustada para o compartimento do 
congelador. 
8- Indicadores da temperatura do 
compartimento do congelador 

Os indicadores -24, -22, -20 e -18 acendem 
continuamente.  
 

9- Função Congelação rápida ('Quick Freeze') 

O indicador 'Quick Freeze' acende quando a 
função Congelação rápida está activa. Para 
cancelar esta função prima novamente o botão 
‘Quick Freeze’. O indicador ‘Quick Freeze’ 
desligará e voltará às suas definições normais. Se 
não o cancelar, Quick Freeze (Congelação rápida) 
cancelar-se-á automaticamente após 4 horas ou 
quando o compartimento do congelador atingir a 
temperatura pretendida.  
Se desejar congelar quantidades maiores de 
alimentos frescos, prima o botão ‘Quick Freeze’ 
antes de colocar os alimentos no compartimento 
do congelador. Se premir o botão 'Quick Freeze' 
repetidamente em curtos intervalos, a protecção 
do circuito electrónico será activada e o 
compressor não arrancará imediatamente. 
Esta função não é reactivada quando a energia é 
restabelecida após alguma falha eléctrica.  
10- Indicador 'Quick Freeze' (Congelação 
rápida) 

Este ícone pisca num estilo animado quando a 
função Quick Freeze (Congelação rápida) está 
activa.  
11- Função 'Eco-Fuzzy' (Utilização económica 
especial) 

Prima o botão 'Quick Freeze' durante 3 segundos 
para activar a função 'Eco Fuzzy'. Logo depois, o 
frigorífico começará a funcionar no modo mais 
económico por no mínimo 6 horas e o indicador 
de utilização económica acenderá enquanto a 
função estiver activa.  Prima novamente o botão 
'Quick Freeze' por 3 segundos para desactivar a 
função Eco Fuzzy. 
12- Indicador de aviso de erro / temperatura 
elevada 

Esta luz acende durante falhas por temperatura 
alta e avisos de erro. 
13- Indicador de utilização económica 

O indicador de Utilização económica acende-se 
quando o compartimento do congelador está 
definido para -18ºC. O indicador de Utilização 
económica apaga-se quando a função de Quick 
Fridge (Refrigeração rápida) ou Fast Freeze 
(Congelação rápida) é seleccionada. 
14- Luz indicadora do ionizador 

A luz indicadora acende-se continuamente. Esta 
luz indica que o seu frigorífico está protegido 
contra bactérias.  
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15-Modo de poupança de energia 
Prima o botão Quick Freeze (Congelação rápida) 
por 3 segundos; o ícone de poupança de energia 
acenderá. Se não premir qualquer botão do visor 
dentro de 10 minutos e a porta não for aberta, o 
modo de poupança de energia será activado. No 
modo de poupança de energia, todos os demais 
ícones do visor apagar-se-ão. 
Quando o modo de poupança de energia está 
activo, se nenhum botão for premido ou a porta 
aberta, o mesmo será desactivado e os ícones do 
visor voltarão ao normal. Se o botão ‘Quick 
Freeze’ for novamente premido por 3 segundos, o 
ícone de poupança de energia apagar-se-á e o 
modo de poupança de energia deixará de estar 
activo. 
16- Modo de bloqueio de tecla 

Prima simultaneamente os botões ‘Quick fridge’ e 
‘FF Set’ por 3 segundos. O ícone de bloqueio de 
tecla acenderá e o modo de bloqueio de tecla 
ficará activo. Os botões não funcionarão se o 
modo de bloqueio de tecla estiver activo. Prima 
simultaneamente de novo os botões ‘Quick fridge’ 
e ‘FF Set’ por 3 segundos. O ícone de bloqueio de 
tecla apagar-se-á e o modo de bloqueio de tecla 
ficará inactivo. 
 

 

Arrefecimento 
 

Armazenamento de alimentos 
 

O compartimento do frigorífico destina‑ se a 

armazenar, durante um curto período de tempo, 
alimentos frescos e bebidas. 
 

Guarde os produtos lácteos no compartimento 
destinado para o efeito no frigorífico. 
 

As garrafas podem ser guardadas no respectivo 
suporte, ou na prateleira para garrafas existente 
na porta. 
 

A carne crua deve ser guardada num saco de 
polietileno, na segunda prateleira da parte de 
cima do frigorífico. 
 

Deixe as bebidas e alimentos quentes 
arrefecerem antes de os colocar no frigorífico. 
 

Sugere-se que não mantenha alimentos 
congelados sobre a tampa da gaveta para 
saladas para fins de descongelação. 
 
As outras prateleiras podem ser utilizadas para 
esse fim. 
 

 Atenção 
Guarde álcool concentrado apenas na vertical e 
hermeticamente fechado. 
 

 Atenção 
Não guarde substâncias explosivas nem 
recipientes com gases inflamáveis (natas 
enlatadas, aerossóis, etc.) no equipamento. Existe 
perigo de explosão. 
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Congelar 
 

Congelar alimentos 
 

A área de congelação está marcada com o 

símbolo . 
Pode utilizar o equipamento para congelar 
alimentos frescos, bem como para guardar 
alimentos pré-congelados. Por favor, consulte as 
recomendações dadas na embalagem do seu 
alimento. 
 

 Atenção 
Não congele bebidas gaseificadas já que a 
garrafa pode rebentar quando o líquido estiver 
congelado. 
 

Tenha cuidado com os produtos congelados, 
como os cubos de gelo coloridos. 
Não ultrapasse a capacidade de congelação do 
equipamento por um período superior a 24 horas. 
Consulte o panfleto das Funcionalidades 
Técnicas. 
Para manter a qualidade dos alimentos, o 
congelamento deve ser efectuado o mais 
rapidamente possível. 
Assim, a capacidade de congelação não será 
excedida, e a temperatura no interior do 
congelador não aumentará. 
 

 Atenção 
Mantenha os alimentos já congelados sempre 
separados dos alimentos guardados frescos. 
 

Quando congelar alimentos quentes, o 
compressor de arrefecimento funcionará até os 
alimentos estarem completamente congelados. 
Esta situação pode provocar, temporariamente, 
um arrefecimento excessivo do compartimento de 
refrigeração. 
 

Se tiver dificuldade em abrir a porta do 
compartimento do congelador ou do de alimentos 
frescos após ter sido fechada, não se preocupe. 
Esta situação deve-se à diferença de pressão de 
compensação. Após alguns minutos a porta abrir-
se-á normalmente. 
Ouvirá um som de vácuo logo após o fecho da 
porta. Esta situação é bastante normal. 
 

Fazer cubos de gelo 
 

Encha as formas para gelo até 3/4 da sua 
capacidade e coloque-as no congelador. 
Assim que a água se transformar em gelo, pode 
retirar os cubos. 
Nunca utilize objectos pontiagudos, como facas 
ou garfos, para remover os cubos de gelo. Este 
procedimento pode causar lesões! 
 

Deixe os cubos de gelo descongelarem 
ligeiramente, ou coloque o fundo da forma em 
água durante um curto espaço de tempo. 
 

Descongelação do equipamento 
 

O equipamento é um frigorífico no-frost. Por 
isso não se formará qualquer acumulação de 
gelo na área de armazenamento. 
 

No entanto, existirá um descongelador automático 
na área de evaporação deste equipamento 
quando for necessário. A água é vertida para o 
reservatório na parte posterior do equipamento e 
evapora-se automaticamente através do 
aquecimento do compressor. 
 

Assegure-se de que o reservatório está 
correctamente fixado sobre o compressor.  

 Avisos! 
As ventoinhas dentro dos compartimentos de 
alimentos frescos e de congelação circulam ar 
frio. Nunca introduza objectos através da 
protecção. Não permita que as crianças brinquem 
com a ventoinha de alimentos frescos e de 
congelação. 
Nunca armazene produtos que contenham gás 
inflamável (por exemplo, latas de aerossóis, etc.) 
ou substâncias explosivas. 
Não cubra as prateleiras com materiais de 
protecção que possam obstruir a circulação de ar. 
Não permita que as crianças brinquem com o 
frigorífico nem com os controlos. 
Não obstrua as protecções da ventoinha para 
assegurar que obtém o melhor desempenho 
possível do seu equipamento. (Item 9 e Item 10) 
 

Aviso! 

O seu equipamento está munido de 2 ventoinhas 
de circulação que são essenciais para o 
desempenho do seu frigorífico. Por favor, 
assegure-se que as ventoinhas não estão 
bloqueadas (paradas) ou danificadas pelos 
alimentos ou embalagens. Boloquear (parar) ou 
danificar a ventoinha pode resultar num aumento 
da temperatura interna do congelador 

(Descongelação). 
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Substituição da lâmpada interior 
(Item 11) 
 

No caso da lâmpada se encontrar fundida, é muito 
fácil substitui-la. Em primeiro lugar certifique-se 
que o frigorífico / congelador está desligado da 
corrente eléctrica, retirando para tal a ficha da 
tomada.  Pegue numa chave de fendas plana e 
introduza-a sem fazer grande força no espaço 
esquerdo entre a tampa da lâmpada e o 
compartimento interno. Depois, pressione 
cuidadosamente o cabo da chave de fendas para 
o lado esquerdo até que verifique que o pino 
esquerdo da tampa está desprendido.  Repita 
este procedimento no espaço direito, porém, 
agora pressione cuidadosamente o cabo da chave 
de fendas para o lado direito.   Se ambos os lados 
estiverem desapertados, a tampa poderá ser 
facilmente retirada. 
Certifique-se que a lâmpada se encontra 
correctamente enroscada no casquilho. Ligue o 
aparelho à corrente eléctrica. Se a luz continuar a 
falhar, compre uma lâmpada do tipo E14 de 15 
Watts (máx.) para casquilho de rosca na loja de 
produtos eléctricos da sua área e instale-a. 
Elemine com cuidado e imediatamente a lâmpada 
defeituosa. 
Se tiver substituído a lâmpada, por favor volte a 
colocar a tampa na sua posição anterior. 
Certifique-se que a tampa fique correctamente 
encaixada. 
 

Limpeza e cuidados 
 

Superfícies interior e exterior 
 

 Atenção 
Retire sempre o cabo de alimentação da 
tomada ou desligue o interruptor de circuito 
antes de limpar. 
 

Limpe o exterior com água morna e um 
detergente neutro. 
 

Nunca utilize produtos abrasivos ou agentes 
ácidos. 
 

Seque o compartimento interior. 
 

Tenha cuidado para evitar que a água entre em 
contacto com as ligações eléctricas do controlo de 
temperatura ou com a luz interior. 
 

Se o equipamento não for utilizado durante um 
longo período de tempo, desligue o cabo de 
alimentação da tomada e retire todos os 
alimentos. Limpe o equipamento e mantenha a 
porta aberta. 
 

 
 

 

Para manter o aspecto do equipamento, pode 
polir o exterior e os acessórios da porta com uma 
cera de silicone. 
 

Limpe o condensador na parte posterior do 
equipamento, uma vez por ano, utilizando um 
pincel ou um aspirador. A acumulação de pó 
provoca um aumento do consumo de energia. 
Inspeccione, regularmente, as juntas da porta. 
Limpe apenas com água e seque completamente. 
 

Limpar os acessórios 
 

Prateleiras da porta: 

Retire todos os alimentos das prateleiras da porta. 
Levante a tampa da prateleira e puxe-a 
lateralmente. 
Remova a parte inferior da prateleira da porta, 
empurrando-a para cima. 
 

Recipiente de recolha de água (tina): 

Certifique-se de que a tina na parte posterior do 
equipamento está sempre limpa. 
Solte cuidadosamente o encaixe da tina do 
compressor, empurrando-o com uma ferramenta 
(chave de fendas), de modo a pode retirar a tina. 
 

Levante a tina, limpe-a e seque-a. 
Efectue a montagem pela ordem inversa. 
 
Gavetas: 

Para limpar uma gaveta, puxe-a o mais que 
puder, incline-a para cima e, em seguida, retire-a 
completamente (Item 7-8). 
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Notas e dicas práticas 
 

Arrefecimento 
 

• Limpe os vegetais e os alimentos frescos antes 
de os   guardar na gaveta. 
• Embale ou envolva sempre os alimentos, ou 
coloque-os num recipiente adequado, antes de os 
guardar no frigorífico. 
• Envolva os alimentos que não podem ser 
guardados a temperaturas baixas em sacos de 
polietileno   (ananases, melões, pepinos, tomates,   
etc.). 
• Os alimentos com cheiro forte ou susceptíveis 
de ganharem cheiro devem ser envolvidos em 
película aderente ou guardados em material à 
prova de odores. 
• Mantenha os alimentos frescos separados dos 
alimentos cozinhados, para evitar a contaminação 
por bactérias. 
• Nunca mantenha carne fresca no frigorífico por 
um período superior a 2 ou 3 dias. 
• Retire todos os alimentos enlatados da 
respectiva lata, e guarde-os num recipiente 
adequado. 
• Consulte a data de validade indicada na 
embalagem do alimento. 
• Não obstrua a circulação do ar no interior do 
frigorífico, cobrindo as prateleiras. 
• Nunca deixe substâncias perigosas ou 
venenosas dentro do frigorífico. 
• Verifique sempre se os alimentos que estejam 
guardados há muito tempo estão em condições 
de serem consumidos. 
• Não guarde alimentos frescos e cozinhados no 
mesmo recipiente. 
• Feche a porta imediatamente a após a ter 
aberto, para evitar o consumo desnecessário de 
energia. 
• Não utilize objectos duros ou pontiagudos para 
remover o gelo formado. 
• Não coloque alimentos quentes no seu 
equipamento. 
 
 

 

Congelar 
 

• Deixe sempre os alimentos congelarem num 
recipiente que permita drenar a água de 
descongelamento. 
• Não exceda a capacidade máxima de 
descongelamento quando congelar alimentos 
frescos (Consulte a secção "Congelar") 
• Não dê às crianças gelados e cubos de gelo 
directamente do congelador. 
A baixa temperatura pode provocar queimaduras 
do frio nos lábios. 
• Nunca volte a congelar alimentos 
descongelados. Estes alimentos devem ser 
consumidos em 24 horas. Os alimentos só podem 
voltar a ser congelados depois de terem sido 
cozinhados. 
• Não retire os alimentos congelados com as 
mãos molhadas. 
• Guarde apenas alimentos frescos e em perfeito 
estado. 
• Utilize sempre material de embalagem 
apropriado para evitar a penetração de odores ou 
a degradação dos alimentos. 
• Guarde os alimentos pré-congelados de acordo 
com as instruções fornecidas nas embalagens. 
• Congele os alimentos cozinhados em pequenas 
quantidades. Este método assegura uma 
congelação rápida e mantém a qualidade dos 
alimentos. 
• Não congele líquidos em garrafas ou recipientes 
hermeticamente fechados. 
Os recipientes/garrafas podem rebentar a baixas 
temperaturas. 
• Transporte os alimentos pré-congelados em 
sacos adequados e coloque-os no congelador o 
mais rapidamente possível. 
Descongele sempre os alimentos no 
compartimento do frigorífico. 
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Exemplos de utilização 
 

Vinho branco, cerveja e água mineral esfrie antes de utilizar 

Bananas não guarde num refrigerador 

Peixe ou restos guarde apenas em sacos de polietileno 

Queijo 
utilize contentores herméticos ou sacos de 
polietileno. Para obter os melhores resultados, 
retire do frigorífico uma hora antes de consumir. 

Melões 
guarde apenas durante um curto período de 
tempo, utilize embalagens 
herméticas/envolventes 

Carne crua e de aves 
não guarde juntamente com alimentos sensíveis, 
como alimentos cozinhados ou leite 

 

Colocação dos alimentos 
 

Prateleiras do compartimento do congelador 
Diversos alimentos congelados, tais como carne, 
peixe, gelado, legumes, etc. 

Suporte para ovos  Ovo 

Prateleiras do compartimento do frigorífico 
Alimentos em panelas, pratos cobertos e 
recipientes fechados 

Prateleiras da porta do compartimento do 
frigorífico 

Pequenos alimentos embalados ou bebidas (tais 
como leite, sumo de frutas e cerveja) 

Gaveta para frutos e legumes Legumes e frutas 

 

Recomendação de definição 
 

Compartimento do 
congelador 
Ajuste 

Compartimento do 
frigorífico  
Ajuste 

Explicações 

-18 ou -20°C 4°C Este é o ajuste normal recomendado. 

-22 ou -24°C 4°C 
Estes ajustes são recomendados quando a 
temperatura ambiente excede 30ºC. 

Quick Freeze 
(Congelação Rápida) 

4°C 
Utilize quando quiser congelar os seus alimentos 
rapidamente. O seu frigorífico voltará ao seu 
modo anterior quando o processo terminar. 

-18°C ou mais frio 2°C 
Se achar que o compartimento do frigorífico não 
está suficientemente frio devido às condições 
quentes ou à frequente abertura e fecho da porta. 

-18°C ou mais frio 
Quick Fridge 

(Refrigeração rápida) 

Pode-o utilizar quando o compartimento do seu 
frigorífico estiver sobrecarregado ou se desejar 
arrefecer rapidamente os seus alimentos. 
Recomenda-se que active a função de 
refrigeração rápida 4-8 horas antes de colocar os 
alimentos. 
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Ruídos normais de funcionamento 
 

Existem vários ruídos que são perfeitamente 
normais devido ao funcionamento do sistema 
de arrefecimento do equipamento; 
 

• Os ruídos de sibilos, ebulição ou borbulhar são 
causados pela circulação do líquido de 
refrigeração no interior do sistema. Estes ruídos 
podem continuar a ser ouvidos durante um curto 
espaço de tempo após o compressor se desligar. 
 

• Os ruídos súbitos ou estalidos são causados 
pela expansão e contracção das paredes 
interiores ou de alguns componentes no interior 
do frigorífico. 
 

• Os zumbidos ou sibilos e outros ruídos sã 
causados pelo compressor. Estes ruídos são 
ligeiramente mais altos no arranque do 
compressor, e vão baixando quando o 
equipamento atinge as temperaturas de 
funcionamento. 
 

Também para evitar vibrações e ruídos 
assegure-se de que; 
 

• O seu frigorífico está nivelado em todos os 
quatro pés. 
 

• O frigorífico não está em contacto com as 
paredes, objectos circundantes ou armários e 
mobiliário da cozinha. 
 

• Latas, garrafas ou pratos dentro do frigorífico 
não estão a tocar uns nos outros. 
 

• Todas as prateleiras estão montadas 
correctamente dentro do frigorífico e portas. 

 

Conselho prático sobre a redução do 
consumo de energia 
 

1. Certifique-se que o equipamento está 
localizado em áreas bem ventiladas, longe de 
qualquer fonte de calor (fogão, radiador, etc.). Ao 
mesmo tempo, a localização do equipamento 
deve ser de tal modo que o impeça de estar sob a 
incidência directa de raios solares.  
2. Certifique-se que o os alimentos comprados 
como refrigerados/congelados sejam colocados 
no equipamento logo que possível, especialmente 
durante o Verão. É recomendado usar sacos 
térmicos para transportar estes alimentos para 
casa. 

 

3. Recomendamos que faça a descongelação de 
embalagens retiradas do compartimento do 
congelador no compartimento do refrigerador. 
Para isto, a embalagem a ser descongelada deve 
ser colocada num recipiente para que a água 
resultante da descongelação não se derrame no 
compartimento do refrigerador. Recomendamos 
que inicie a descongelação pelo menos 24 horas 
antes de usar o alimento congelado. 
4. Recomendamos que procure abrir a porta o 
mínimo possível.  
5. Não mantenha a porta do equipamento aberta 
mais do que o necessário e certifique-se de que 
porta fica bem fechada depois de ser aberta. 
Quando as portas estão abertas, o ar quente 
entra nos compartimentos frigorífico/congelador e 
o equipamento consome mais energia para 
arrefecer os alimentos. Por isso, por favor, não 
abra frequentemente as portas a fim de poupar 
energia e para manter os alimentos a uma 
temperatura ideal de armazenamento. 
6. O volume máximo de armazenamento de 
alimentos congelados é atingido sem usar a 
gaveta do meio e a superior localizadas ambas no 
compartimento do congelador. O consumo de 
energia do seu equipamento é indicado quando o 
compartimento do congelador está totalmente 
carregado, sem usar a gaveta do meio e a gaveta 
superior. 
7. Não bloqueie a grelha da ventoinha do 
congelador ao colocar alimentos na frente. Deverá 
ser sempre deixada uma distância de abertura de, 
no mínimo, 3 cm na frente da grelha da ventoinha 
do congelador para permitir o fluxo de ar 
necessário para congelar eficientemente o 
compartimento. 
8. Se não planear armazenar alimentos no 
compartimento de alimentos frescos, active a 
função Eco Fuzzy para poupar energia. O 
compartimento do congelador mantém 
normalmente a congelação. 
9. Activar a "Função de poupança de energia". 
Quando a Função de Poupança de energia está 
activa, todos os ícones no visor desligarão 
excepto o ícone de poupança de energia. Todos 
os ícones estarão acesos se a porta dos 
alimentos frescos estiver aberta ou for tocado o 
visor. 
10. As definições de temperatura recomendada 
são +4°C e -20°C para os compartimentos de 
alimentos frescos e do congelador 
respectivamente. 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

O que fazer se.... 
 

1 - O equipamento não trabalha, mesmo 
estando ligado. 
 

• Verifique se o cabo de alimentação está 
devidamente ligado! 
• Verifique se a fonte de alimentação está em 
ordem, ou se um interruptor de circuito está 
fundido! 
• Verifique o controlo de temperatura 
relativamente ao ajuste correcto! 
 

2 - Existe uma falha de corrente. 
 

Mantenha as portas do frigorífico fechadas. Os 
alimentos congelados não serão afectados se a 
falha de corrente for menor que a indicação 
“Tempo de conservação a partir da falha” (horas) 
mencionada no panfleto Funcionalidades 
Técnicas. Se a falha de corrente for superior, 
verifique o estado dos alimentos e consuma-os de 
imediato. 
Também pode cozinhar os alimentos 
descongelados e, em seguida, voltar a 
congeládos. 
 

3- A luz interior não funciona. 
 

Verifique a fonte de alimentação! 
 

Verifique a instalação da lâmpada! Desligue o 
cabo de alimentação antes de verificar a lâmpada. 
(Também pode consultar a secção “Substituir a 
luz interior”) 
 

4- Há alarme de temperatura alta 
 

Se a temperatura real do compartimento do 
congelador estiver alta, então o ícone alarme no 
visor (Fig. 2/12) acende. O ícone alarme desliga 

quando a temperatura actual do compartimento 
do congelador cai. 
 

O alarme de temperatura alta pode surgir devido 
às seguintes situações: 
a) Armazenamento de alimentos quentes 
b) Ar quente no compartimento do congelador 
c) A porta do congelador foi deixada aberta 
durante um longo tempo. 
 

Se o alarme de temperatura alta permanecer 
ligado por mais de 24 horas, contacte o serviço de 
apoio ao cliente. 
 

O alarme de temperatura alta não fica activo nas 
24 horas após ligar o equipamento à electricidade. 
 

 

5- Há mensagens de erro e alarme 
 

Em caso de ocorrer qualquer situação de falha 
devido à ligação dos fios do equipamento e 
depois o ícone do alarme no visor (Fig. 2/12) 
começa a piscar juntamente com a mensagem de 
erro relevante. 
 

No caso de alguns caracteres (E0, E3, etc.) 
aparecerem no visor, contacte o serviço de apoio 
ao cliente.  
O ícone alarme desliga apenas após a resolução 
da falha. 
 

6 - Há falha na temperatura actual do 
congelador 
 

O equipamento efectua o arrefecimento 
considerando a temperatura definida para o 
frigorífico. A temperatura actual do frigorífico 
exibida no visor, atingirá a temperatura definida 
adequada para o frigorífico, quando os produtos 
estão suficientemente frios. 
 

Podem wxistir algumas oscilações na temperatura 
real do frigorífico mostrada no visor devido a: a) a 
porta do frigorífico é aberta / fechada 
frequentemente; b) carregar embalagens quentes 
dentro do frigorífico. 
c) A porta do congelador é deixada aberta por um 
longo período de tempo 
 

7- Outras avarias possíveis 
 

Nem todas as avarias implicam a nossa 
assistência ao cliente. Frequentemente, pode 
resolver o problema sem solicitar assistência 
técnica. 
Antes de solicitar assistência, verifique se o 
problema foi provocado por um erro de 
funcionamento. Se for este o caso, e se a 
assistência tiver sido solicitada, será cobrado um 
valor mesmo se o equipamento estiver ao abrigo 
da garantia. 
 

Se o problema persistir, contacte o representante 
ou a assistência ao cliente. 
Quando telefonar, tenha disponível o tipo e 
número de série do equipamento. A placa de 
características está localizada no interior. 
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Dados técnicos 
 

 

Marca 
 

 
Tipo de frigorífico CN232200 

FROST FREE FRIGORÍFICO CONGELADOR-tipo II 

  
Capacidade bruta total (litros) 320 

Capacidade útil total (litros) 287 

Capacidade útil do congelador (litros) 90 

Capacidade útil do frigorífico 197 

Capacidade de congelação (kg/24 h) 5 

Classe de energia (1) A 

Consumo de energia (kWh/ano) (2) 385 

Autonomia (h) 17 

Nível de ruído [dB(A) a 1 pW] 43 

Agente de refrigeração ecológico R600a 

(1) Classe de energia: A+++ .  .  .  D      (A+++ = económico . . .  D = menos económico) 
(2) O consumo real de energia depende das condições de utilização e da localização do 
frigorífico. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
O símbolo         no produto ou na embalagem indica que este produto não pode ser tratado como 
lixo doméstico normal.  Ao contrário, deve ser encaminhado para o ponto de recolha aplicável 
para a reciclagem de equipamentos eléctricos e electrónicos.  Ao assegurar que este 
equipamento seja eliminado correctamente, ajudará a prevenir potenciais efeitos negativos ao 
meio ambiente e à saúde humana, causados pela eliminação inadequada deste produto.  Para 
informações mais detalhadas sobre a reciclagem deste produto, contacte a câmara municipal 
local, o serviço de recolha de lixo doméstico ou a loja onde adquiriu o produto. 

 

Alarme da porta aberta 
 

Há um vibrador embutido no equipamento que 
informará o cliente se a porta do frigorífico for 
deixada aberta por um minuto. Esse alarme é um 
alarme periódico e recorda ao cliente que a porta 
do frigorífico foi deixada aberta. 
 

Não há nenhum alarme vibratório relativo à porta 
do congelador. 
 

Para parar o alarme de porta aberta, basta 
pressionar qualquer botão no visor ou fechar a 
porta. Assim o alarme parará até à próxima vez. 
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Inverter as portas 
 

A porta do seu frigorífico está projectada para 
funcionar para ambos os lados à sua 
conveniência. Se pretender que a porta abra para 
o outro lado, por favor telefone ao serviço 
autorizado de manutenção mais próximo para lhe 
prestar assistência. 
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Поздоровляємо з придбанням товару, що вірно служитиме довгі роки. 
 

Безпека передусім! 
 

Просимо уважно прочитати цю інструкцію. Вона містить важливу інформацію щодо використання 
приладу. Недотримання вимог інструкції може призвести до втрати права на безкоштовне 
обслуговування протягом гарантійного періоду. Зберігайте цю інструкцію в надійному місці; при 
необхідності, передайте наступному користувачеві. 
 

•  Не вмикайте прилад в електромережу, не знявши все пакування та транспортні кріплення. 
•  Якщо прилад транспортувався в горизонтальному положенні, встановіть його вертикально і не 

вмикайте щонайменше 12 годин, поки система не прийде в норму. 
•  Даний прилад слід використовувати лише за прямим призначенням, тобто для зберігання та 

заморожування доброякісних харчових продуктів. 
•  Не рекомендується використовувати цей прилад у неопалюваних холодних приміщеннях, таких 

як гараж, теплиця, веранда, сарай і т. ін. або на подвір'ї  (див. розділ "Розміщення"). 
•  Після доставки перевірте прилад і всі компоненти та додаткове приладдя на наявність 

ушкоджень. 
•  Не використовуйте прилад у разі його ушкодження; в сумнівних випадках звертайтеся до 

продавця. 
•  Не дозволяйте дітям гратися з приладом. 
•  Не сідайте й не ставайте на прилад або його виступні частини і не дозволяйте цього робити 

дітям. 
•  Не спирайтеся на дверцята приладу. 
 

•  Придбаний вами прилад не містить фторованих охолоджувачів (фреону або гідрофторвуглецю). 
Замість них використовується ізобутан (R600a) – природний газ, що не завдає жодної шкоди 
навколишньому середовищу. 
Газ ізобутан (R600a) є легкозаймистим. Тому потрібно слідкувати, щоб не пошкодити 
холодильний контур під час перевезення або в процесі експлуатації. 

 В разі пошкодження: 
  • Уникайте відкритого полум'я, іскор та легкозаймистих речовин. 
  • Негайно провітріть приміщення, де знаходиться прилад. 
  • Потрапляння холодоагенту в очі може призвести до ураження очей. 
•  Прилад слід встановлювати в приміщенні обсягом щонайменше десять кубічних метрів. 
 

•  Не використовуйте вогню для утилізації приладу. В ізоляції приладу використовуються 
легкозаймисті речовини, що не містять фреону. 

•  За інформацією про способи утилізації та підприємства, які цим займаються, звертайтеся до 
місцевих органів влади. 

 Попередження – Не захаращуйте вентиляційні отвори в корпусі приладу та у вмонтованій 
конструкції. 

 Попередження – Не застосовуйте для прискорення розмороження механічні пристрої або інші 

засоби, крім рекомендованих виробником. 

 Попередження – Не пошкоджуйте холодильний контур. 

 Попередження – Не використовуйте електричні прилади всередині харчових відділень 

холодильника крім приладів, які рекомендовано виробником. 
 

•  Уникайте торкання трубок металевого  охолоджувача на задній поверхні холодильника – це може 
призвести до травмування. 

•  В разі несправності, негайно від'єднайте прилад від електромережі.  
•  Перед чищенням приладу необхідно відключити його від електромережі або розімкнути 

запобіжник. 
 При від'єднанні від мережі не тягніть за кабель – тільки за штепсельну вилку. 
•  Ремонт електрообладнання дозволяється тільки кваліфікованим фахівцям. У разі пошкодження 

кабелю живлення з міркувань безпеки його заміну має здійснювати виробник, представник 
сервісного центру або інший фахівець відповідної кваліфікації. 
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Інструкції з транспортування 
 

Прилад слід перевозити тільки у 
вертикальному положенні. 
До перевірки роботи приладу в магазині його 
упаковка має бути непошкодженою. 
Після перевезення у горизонтальному 
положенні прилад можна вмикати лише після 
відстоювання протягом 12 годин. 
Прилад має бути захищений від дощу, 
вологи та інших атмосферних впливів. 
Порушення правил безпеки знімає будь-яку 
відповідальність з виробника. 
 

 Утилізація 
 

Негайно переведіть прилад у неробочий стан. 
Від'єднайте кабель живлення від 
електромережі та переріжте. Перед утилізацією 
приладу виведіть 
з ладу замки і заскочки, щоб 
діти не могли зачинитися 
всередині. 
 

Встановлення приладу 
 

• Забороняється експлуатація приладу в 
приміщенні, у якому температура може  
опускатися (вночі або, особливо, взимку) нижче 
10 °C. За низьких температур прилад може не 
працювати, що призведе до скорочення часу 
зберігання продуктів. 
 

• Кліматичну класифікацію приладу наведено у 
брошурі "Технічні характеристики", а також на 
паспортній табличці всередині приладу. Для 
кожного класу визначено інтервал робочих 
температур, як вказано нижче. 

 
Кліматичний клас  Температура 
середовища 
 
SN........................... від +10 C до 32  C 
N ............................ від +16 C до 32  C 
ST .......................... від +16 C до 38  C 
T.............................. від +16  C до 43  C 
SN-ST..................... від +10  C до 38  C 
SN-T ...................... від +10  C до 43  C 

 
 

 

Розміщення 
 

Встановлюйте прилад тільки в сухих 
приміщеннях, 
які можна провітрювати, як показано на 
малюнку. 
 

Уникайте прямого сонячного світла та прямого 
впливу тепла, наприклад, від печі або 
нагрівача. 
Якщо уникнути цього неможливо, потрібно 
забезпечити такі відстані: 
До електропечей: 3 см 
До нагрівачів: 3 см 
До охолоджувальних пристроїв: 2,5 см 
• Забезпечте достатню циркуляцію повітря 
навколо приладу. 
• Перевірте, чи навколо приладу є достатньо 
місця для вільної циркуляції повітря (мал. 3). 
Прилаштуйте на задній стінці приладу дві 
розпірки з комплекту приладу, повернувши їх на 
1/4 оберту в бік конденсатора (мал. 4). 
• Холодильник слід встановлювати на рівній 
поверхні. Двома передніми ніжками можна 
відрегулювати положення приладу (мал. 5). Щоб 
встановити прилад вертикально, відрегулюйте 
дві передні ніжки, обертаючи їх за годинниковою 
стрілкою або проти, поки прилад не стоятиме 
стійко. 
Правильне регулювання ніжок запобігає 
надмірній вібрації та шуму. 
 

Підключення до електромережі 
 

 Попередження 
Цей прилад потребує заземлення. 
• Перевірте, чи тип і напруга живлення у 
вашому регіоні відповідають даним, вказаним 
на паспортній табличці всередині приладу. 
• Електробезпека приладу можлива лише за 
умови обладнання системи заземлення в будинку 
відповідно до норм і правил. 
• При встановленні приладу слідкуйте, щоб не 
притиснути ним кабель живлення — це може 
призвести до ушкодження кабелю. 
• Забезпечте зручний доступ до гнізда 
живлення. Не використовуйте колодки на 
декілька розеток та подовжувачі. 
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Опис приладу 
 

 Попередження 
Інформацію про приладдя наведено нижче 
лише для ознайомлення. Приладдя, включене 
в цей опис, може відрізнятися від того, що 
входить у комплект приладу.  
 

Мал. 1 
 

  1. Панель управління 
  2. Лампа внутрішнього освітлення 
  3. Вентилятор відділення свіжих продуктів 
  4. Полиця для вин 
  5. Знімні полиці 
  6. Кришка контейнера для фруктів і овочів 
  7. Контейнер для зелені 
  8. Лоток для льоду з кронштейном 
10. Відділення для швидкого заморожування 
11. Відділення для зберігання заморожених   

продуктів 
12. Передні ніжки, що регулюються 
13. Відділення для молочних продуктів 
14. Полиця для банок 
15. Полиця для пляшок 
16. Вентилятор морозильного відділення 
 
Вентилятор забезпечує циркуляцію повітря у 
відділенні.  

 

Підготовка до експлуатації 
 

Перед початком експлуатації приладу 
з міркувань безпеки слід виконати такі 
перевірки. 
 

• Чи правильно прилад встановлено на підлозі? 
• Чи досить місця для вільної циркуляції 
 повітря? 
• Чи чисто всередині приладу? (Див. також 

розділ 
"Чищення та догляд"). 
• Тепер підключіть прилад до електромережі. 
 

Запрацював компресор; при відчиненні 
дверцят холодильної камери вмикається 
внутрішнє освітлення. 
 

Не кладіть продукти у холодильник, поки 
температура не досягне потрібного значення. 
 

 

Регулювання робочої 
температури 
 

Температуру відділення свіжих продуктів і 
морозильного відділення можна відрегулювати за 
допомогою електронного дисплея (мал. 2) 
 

 
Значок "ION" світиться на дисплеї постійно і 
вказує на те, що цей прилад оснащений 
іонізатором. 
 

Іонізатор є електронним пристроєм, який очищує 
від бактерій повітря у відділенні для свіжих 
продуктів. Він вмикається періодично через певні 
інтервали часу, при цьому час увімкнення й 
вимкнення пристрою визначається за 
спеціальним алгоритмом. 
 

На час відкривання дверцят відділення свіжих 
продуктів іонізатор вимикається.  

 
Подвійна система охолодження 

Цей холодильник оснащений двома окремими 
системами охолодження — для відділення для 
свіжих продуктів та для морозильного відділення. 
Таким чином повітря з відділення для свіжих 
продуктів не змішується з повітрям у 
морозильному відділенні. 
Завдяки використанню двох окремих систем 
охолодження швидкість охолодження в цьому 
холодильнику набагато вища, ніж в 
холодильниках інших типів. 
Запахи у відділеннях не змішуються. Крім того, 
досягається додаткова економія електроенергії 
завдяки окремому розморожуванню камер. 
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Опис функцій управління 
 

1. Режим швидкого охолодження 

При натисканні кнопки Quick Fridge (Швидке 
охолодження) температура у відділенні стане 
нижчою за задані значення. 
Цю функцію можна використовувати, коли 
продукти, покладені до холодильного відділення, 
треба швидко охолодити. 
У разі потреби охолодити велику кількість свіжих 
продуктів увімкніть цю функцію, перед тим як 
покласти продукти в холодильник. Після 
увімкнення режиму швидкого охолодження 
увімкнеться відповідний індикатор. Для вимкнення 
цього режиму знову натисніть кнопку швидкого 
охолодження. Індикатор швидкого охолодження 
згасне, а температура повернеться до звичайного 
значення. 
Якщо не скасувати функцію швидкого 
охолодження вручну, вона вимкнеться 
автоматично через 2 години або коли в 
холодильному відділенні буде досягнута потрібна 
температура. 
При відновленні подачі електроживлення після 
перерви цей режим не поновлюється. 
2. Індикатор швидкого охолодження 
Цей анімований індикатор починає 
блимати при ввімкненні режиму швидкого 
охолодження. 
3. Регулювання температури холодильного 
відділення 

За допомогою цієї функції можна налаштовувати 
температуру холодильного відділення. 
Натисніть цю кнопку, щоб встановити у 
холодильному відділення відповідну температуру: 
8, 6, 4 або 2. 
4. Холодильне відділення 
Індикатор температурного режиму 
холодильного відділення 
Вказує температуру, встановлену для 
холодильного відділення. 
5. Індикатор температури холодильного 
відділення  
Індикатори 8, 6, 4 і 2 світяться 
постійно. 
6. Регулювання температури морозильного 
відділення 

За допомогою цієї функції можна налаштовувати 
температуру морозильного відділення. Натисніть 
цю кнопку, щоб встановити в морозильному 
відділенні відповідну температуру: -18, -20, -22 
або -24. 
7. Індикатор температурного 
режиму морозильного відділення Вказує 

температуру, встановлену для холодильного 
відділення. 
 

8. Індикатори температури 
морозильне відділення 

Індикатори -24, -22, -20 і -18 світяться постійно. 
9. Режим швидкого заморожування 

Індикатор режиму швидкого заморожування 
світиться, коли увімкнено цей режим. Щоб 
скасувати цю функцію, натисніть кнопку «Quick 
Freeze» (Швидке заморожування). Індикатор 
швидкого заморожування згасне, а 
температура 
повернеться до звичайного рівня. Якщо не 
вимкнути режим швидкого заморожування 
вручну, він вимкнеться автоматично через 4 
години або після досягнення потрібної 
температури в морозильному відділенні. 
Якщо потрібно заморозити велику кількість 
свіжих продуктів, натисніть кнопку швидкого 
заморожування, перш ніж покласти продукти до 
морозильного відділення. Якщо натиснути 
кнопку швидкого заморожування кілька разів 
підряд, увімкнеться електронна система 
захисту, і компресор почне працювати не 
одразу. 
При відновленні подачі електроживлення після 
перерви цей режим не поновлюється. 
10. Індикатор швидкого заморожування 
Цей анімований індикатор починає блимати 
при ввімкненні режиму швидкого охолодження. 
11. Режим Eco-Fuzzy (особливий 
економічний режим роботи) 
Щоб увімкнути функцію Eco-Fuzzy, натисніть і 
утримуйте кнопку швидкого заморожування 
протягом 3 секунд. Коли діє цей режим, 
холодильник протягом щонайменше 6 годин 
працюватиме в максимально економічному 
режимі. При цьому світитиметься індикатор 
економічного режиму. Щоб вимкнути режим Eco 
Fuzzy, знову натисніть і 
утримуйте кнопку швидкого заморожування 
протягом 3 секунд. 
12. Індикатор підвищеної температури / 
попередження про помилку 

Цей індикатор вмикається при підвищенні 
температури й попередженнях про помилки. 
13. Індикатор економічного режиму 

Індикатор економічного режиму вмикається, 
якщо температура морозильного відділення 
встановлена на позначку -18 °C, і вимикається 
при виборі режиму швидкого охолодження чи 
швидкого заморожування. 
14. Індикатор іонізатора 

Цей індикатор світиться постійно і вказує на те, 
що холодильник захищений від бактерій. 
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15. Режим економії електроенергії 
Натисніть кнопку швидкого заморожування і не 
відпускайте протягом 3 секунд. При цьому 
увімкнеться індикатор режиму економії 
електроенергії. Якщо протягом 10 хвилин не 
натискати кнопки на дисплеї і не відкривати 
дверцята, панель управління перейде в режим 
економії електроенергії. В цьому режимі на 
дисплеї світиться лише індикатор режиму 
економії електроенергії, а всі інші індикатори 
гаснуть. 
Якщо при ввімкненому режимі економії 
електроенергії натиснути якусь кнопку або 
відкрити дверцята, панель управління 
переходить у звичайний режим, а індикація на 
дисплеї відновлюється. Щоб скасувати 
режим економії електроенергії, потрібно знову 
натиснути кнопку швидкого охолодження на 3 
секунди. При цьому індикатор режиму економії 
електроенергії згасне. 
16. Режим блокування кнопок 
Одночасно натисніть кнопку швидкого 
охолодження і кнопку регулятора температури 
в морозильному відділенні та не відпускайте їх 
протягом 3 секунд. При цьому ввімкнеться 
режим блокування кнопок, і на дисплеї 
з'явиться відповідний індикатор. У режимі 
блокування кнопок кнопки панелі управління не 
діють. Знову одночасно натисніть кнопку 
швидкого охолодження і кнопку регулятора 
температури в морозильному відділенні та не 
відпускайте їх протягом 3 секунд. При цьому 
режим блокування кнопок вимкнеться, а 
індикатор цього режиму на дисплеї згасне. 

 

Охолодження 
 

Зберігання продуктів 
 

Холодильне відділення призначене для 
короткострокового зберігання свіжих продуктів 
та напоїв. 
 

Зберігайте молочні продукти у відповідному 
відділенні холодильника. 
 

Пляшки можна зберігати у пляшкотримачі або 
на полиці для пляшок, що розташована на 
дверцятах. 
 

Сире м'ясо найкраще зберігати у 
поліетиленовій упаковці на другій полиці зверху 
холодильника. 
 

Перш ніж класти гарячі продукти або напої у 
холодильник, дайте їм охолонути до кімнатної 
температури. 
 

Не рекомендується класти заморожені 
продукти  для розмерзання на кришку 
контейнера для фруктів та овочів. 

 
З цією метою використовуйте інші полиці. 

 

 Увага! 
Міцні алкогольні напої потрібно зберігати у 
щільно закритих пляшках, поставлених 
вертикально. 

 

 Увага! 
Не зберігайте у холодильнику вибухові 
речовини й ємності, що містять легкозаймисті 
гази під тиском (вершки в аерозольній упаковці, 
аерозольні балончики тощо). Це створює 
небезпеку вибухів. 
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Заморожування 
 

Заморожування продуктів 
 

Зону заморожування позначено  
символом  
Прилад можна використовувати для 
заморожування свіжих продуктів, а також для 
зберігання вже заморожених. Див. 
рекомендації на упаковках продуктів. 
 

 Увага! 
Не слід заморожувати газовані напої, оскільки 
це може призвести до розриву пляшок. 
 

Будьте обережні з замороженими продуктами 
на зразок кольорових кубиків льоду. 
Не допускайте перевищення морозильної 
здатності приладу протягом 24 годин. Див. 
брошуру «Технічні характеристики». 
Для збереження якісного стану продуктів 
процес заморожування має відбуватися 
якомога швидше. 
Таким чином можна уникнути 
перевищення морозильної здатності та 
підвищення температури всередині 
морозильного відділення. 
 

 Увага! 
Зберігайте свіжі продукти окремо від вже 
заморожених. 
 

При заморожуванні гарячих продуктів 
компресор холодильника працюватиме до 
повного їх замороження. Це може призвести до 
тимчасового переохолодження холодильного 
відділення. 
 

Якщо для відчинення щойно зачинених 
дверцят морозильного відділення чи відділення 
для зберігання свіжих продуктів потрібне певне 
зусилля, це не повинно викликати 
занепокоєння. Причина – в різниці тисків; через 
декілька хвилин тиски зрівняються і дверцята 
відчинятимуться легко. 
Відразу після зачинення дверцят відчувається 
звук всмоктування. Це цілком нормально. 

 

Приготування кубиків льоду 
 

Залийте лоток для кубиків на 3/4 водою і 
поставте в морозильне відділення. 
Щойно вода замерзне, можна виймати кубики. 
Не використовуйте для виймання кубиків гострі 
предмети, такі як ножі чи виделки. Це може 
призвести до травмування. 
 

Зачекайте, доки кубики трохи відтануть, або 
ненадовго опустіть дно лотка у воду. 
 

Розмороження холодильника 
 

У цьому холодильнику не утворюється 
іній. Тому в відділенні для зберігання 
продуктів він не накопичується. 
 

Утім, за необхідності в зоні випаровування 
холодильника вмикається автоматичне 
розморожування. Вода стікає в ємність позаду 
холодильника й випаровується від тепла 
компресора. 
 

Простежте за тим, щоб цю ємність було 
правильно закріплено над компресором.  

  Попередження 
Вентилятори в морозильному відділенні та у 
відділенні для зберігання свіжих продуктів 
забезпечують циркуляцію холодного повітря. Ні 
в якому разі не вставляйте в решітку сторонні 
предмети. Не дозволяйте дітям гратися з 
вентиляторами в морозильному відділенні та у 
відділенні для зберігання свіжих продуктів. 
Ніколи не зберігайте в холодильнику 
контейнери, які вміщують легкозаймистий 
стиснений газ (наприклад, вершки в 
аерозольній упаковці, аерозольні балончики 
тощо), чи вибухові речовини. 
Не слід накривати полиці будь-якими 
захисними матеріалами, які можуть 
перешкоджати циркуляції повітря. 
Не дозволяйте дітям гратися з приладом або 
псувати елементи управління. 
Не затуляйте решітку вентилятора, щоб 
забезпечити якнайкращу продуктивність роботи 
холодильника. (мал. 9 і 10) 
 

Попередження 
Цей холодильник обладнано 2 вентиляторами, 
необхідними для його нормальної роботи. 
Слідкуйте, щоб вентилятори не були 
заблоковані (зупинені) чи затулені продуктами 
або упаковкою. Блокування (зупинка) чи 
перешкоджання роботі вентилятора може 
призвести до підвищення температури в 
морозильному відділенні (аж до розмерзання). 
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Заміна лампочки внутрішнього 
освітлення 
(мал. 11) 
 

Якщо лампочка внутрішнього освітлення 
перегоріла, її легко замінити. Насамперед, 
відключіть холодильник / морозильник від 
електромережі, вийнявши штепсельну вилку з 
розетки. Візьміть пласку викрутку і обережно, не 
застосовуючи силу, вставте її в лівий проміжок 
між кришкою лампочки і внутрішньою поверхнею 
корпусу. Потім обережно натискайте на ручку 
викрутки вліво, доки лівий виступ кришки не 
вивільниться. Повторіть операцію на правому 
проміжку, але тепер обережно натискайте ручку 
викрутки вправо. Якщо обидві сторони 
вивільнені, кришку можна легко зняти. 
Перевірте, чи добре лампочка вкручена в 
патрон. Увімкніть електроприлад в 
електромережу. Якщо лампочка все ж не 
працює, замініть її новою лампочкою з цоколем 
E14 потужністю не більше 15 Вт, придбану в 
магазині електротоварів. Негайно викиньте 
перегорілу лампочку. 
Після заміни лампочки встановіть кришку на 
місце в попереднє положення. Переконайтеся, 
що кришка вставлена правильно. 
 

Чищення та догляд 
 

Внутрішня та зовнішня поверхні 
 

 Увага! 
Перш ніж приступати до чищення 
приладу, від'єднайте від мережі кабель 
живлення або вимкніть головний 
вимикач. 
 

Помийте прилад ззовні теплою водою з м'яким 
миючим засобом. 
 

Ні в якому разі не застосовуйте жорстких, 
абразивних або кислотних засобів. 
 

Витріть насухо внутрішні поверхні. 
 

Будьте обережні: запобігайте потраплянню води 
на електричні контакти регулятора температури 
та лампочку внутрішнього освітлення. 
 

Якщо прилад протягом довгого часу не 
використовуватиметься, вимкніть його й вийміть 
усі продукти. Вимийте прилад та залиште 
дверцята прочиненими. 
Для збереження зовнішнього вигляду приладу 
можна натирати зовнішню поверхню корпусу і 
встановлене на дверцятах приладдя 
силіконовою мастикою. 
 

 
 

 

Раз на рік чистіть трубки охолоджувача на 
задній поверхні приладу, використовуючи для 
цього щітку або пилосос. Накопичення пилу 
призводить до збільшення енергоспоживання. 
Регулярно перевіряйте ущільнення дверцят. 
Мийте тільки водою й витирайте насухо. 
 

Миття приладдя 
 

Дверні полиці: 
Приберіть з дверних полиць всі продукти. 
Підніміть кришку полиці й відсуньте її вбік. 
Зніміть нижню частину дверної полиці, 
натиснувши на неї знизу. 
 

Ємність для збору води (лоток): 
Слідкуйте, щоб лоток ззаду приладу завжди 
був чистим. 
Обережно від'єднайте фіксатор лотка від 
компресора, натиснувши на нього 
викруткою або подібним інструментом, і 
витягніть лоток. 
 

Підніміть лоток, вимийте його й витріть насухо. 
Встановіть на місце у зворотному порядку. 

 
Контейнер і ящики: 
Щоб вимити висувний ящик, витягніть його 
якомога далі, трохи підніміть і вийміть 
(мал. 7-8). 
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Практичні поради та зауваження 
 

Охолодження 
 

• Свіжі продукти або овочі слід вимити перед 
тим, як покласти у контейнер. 
• Продукти слід класти в холодильник 
упакованими, загорнутими або у відповідній 
ємності. 
• Продукти, які погано зберігаються при низькій 
температурі (ананаси, дині, огірки, помідори і 
т.п.), слід вкладати в поліетиленові пакети. 
• Продукти, що мають сильний запах або здатні 
сприймати інші запахи, слід упаковувати у 
повітронепроникний або стійкий до запахів 
матеріал. 
• Щоб запобігти бактеріальному забрудненню, 
свіжі продукти слід зберігати окремо від готової 
їжі. 
• Свіже м'ясо не можна зберігати в 
холодильнику більше двох-трьох днів. 
• Залишки консервів слід виймати з банок і 
зберігати у підходящому посуді. 
• Слід обов'язково звертати увагу на терміни 
зберігання, вказані на упаковках продуктів. 
• Не слід накривати полиці, щоб не 
перешкоджати циркуляції повітря всередині 
холодильника. 
• Не можна зберігати в холодильнику 
небезпечні або отруйні речовини. 
• Продукти, які довго зберігалися, завжди слід 
перевіряти на придатність до вживання. 
• Не можна зберігати свіжі продукти та готову 
їжу в одному посуді. 
• Щоб запобігти надмірному споживанню 
енергії, відчинені дверцята слід відразу 
закривати. 
• Не можна використовувати для видалення 
льоду тверді чи гострі предмети. 
• Не можна класти в холодильник гарячі 
продукти. 
 

 

 

Заморожування 
 

• Продукти, які потрібно розморозити, кладіть у 
посуд, звідки тала вода зможе витікати. 
• При заморожуванні свіжих продуктів не 
перевищуйте максимально допустиму 
продуктивність по заморожуванню (див. розділ 
"Заморожування"). 
• Не давайте дітям морозиво або заморожені 
напої безпосередньо з морозильної камери. 
Низька температура може викликати 
обмороження губ. 
• Ні в якому разі не заморожуйте продукти після 
того, як їх було розморожено. Такі продукти 
потрібно спожити протягом 24 годин. Повторне 
замороження допустиме лише після кулінарної 
обробки. 
• Не виймайте заморожені продукти мокрими 
руками. 
• Зберігайте в холодильнику тільки свіжі та 
якісні продукти. 
• Щоб запобігти прониканню запахів та 
псуванню продуктів, завжди використовуйте 
відповідний пакувальний матеріал. 
• Звберігайте продукти, заморожені в 
промислових умовах, відповідно до інструкцій 
на упаковках. 
• Заморожуйте продукти, що пройшли 
кулінарну обробку, в невеликих кількостях. Це 
забезпечить швидке замороження та 
збереження якості. 
• Не заморожуйте рідини у щільно закритих 
пляшках або інших ємностях. 
Такі пляшки (ємності) за низьких 
температур можуть вибухати. 
• Придбані заморожені продукти переносьте у 
відповідних пакетах і якомога швидше кладіть у 
морозильну камеру. 
Розморожуйте продукти тільки в холодильному 
відділенні. 
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Приклади використання 
 

Біле вино, пиво та мінеральна вода охолоджуйте перед вживанням 
Банани не зберігайте у холодильнику 
Риба або рибопродукти зберігайте лише у поліетиленових торбинах 

Сир 
використовуйте повітронепроникні ємності або 
поліетиленові торбини; найкраще, виймати з 
холодильника за годину до споживання. 

Дині 
лише нетривале зберігання 
у повітронепроникній упаковці або обгортці 

Сирі м'ясо та птиця 
не зберігайте разом з легкою їжею – вареною 
або молочною 

 

Розміщення продуктів 
 

Полиці морозильного відділення 
 

Різні заморожені продукти, наприклад, м’ясо, 
риба, морозиво, овочі тощо 

Відділення для яєць  Яйця 

Полиці холодильного відділення 
Продукти в каструлях, на накритих тарілках і в 
закритих контейнерах 

Дверні полиці холодильного відділення 
Невеликі й упаковані продукти та напої 
(молоко, фруктовий сік, пиво) 

Контейнер для овочів і фруктів Овочі та фрукти 

 

Рекомендовані налаштування 
 

Налаштування для 
морозильного 
відділення 

Налаштування для  
холодильного 
відділення 

Пояснення 

-18 або -20°C +4°C Це нормальний рекомендований режим. 

-22 або -24°C +4°C 
Ці режими рекомендовано використовувати, 
коли температура навколишнього середовища 
перевищує +30°C. 

Швидке 
заморожування 

+4°C 

Використовуйте цю функцію, якщо хочете 
швидко заморозити продукти. По завершенні 
процесу холодильник повернеться до 
попереднього режиму. 

-18°C або нижче +2°C 

Рекомендовано для випадків, коли можливою 
причиною недостатньо низької температури в 
холодильному відділенні є спекотна погода 
або часте відчинення й зачинення дверцят. 

-18°C або нижче Швидке охолодження 

Використовується, коли холодильне відділення 
перевантажене, або коли ви хочете швидко 
охолодити продукти. Функцію швидкого 
охолодження рекомендовано вмикати за 4-8 
годин до завантаження продуктів у 
холодильник. 
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Шуми робочого режиму 
 

Нормальна робота охолоджувальної 
системи супроводжується 
різноманітними 
шумами 
 

• Булькання, свист та інші звуки, характерні для 
киплячої рідини, спричиняються циркуляцією 
холодоагенту в системі охолодження. Деякий 
час ці звуки чутно навіть після вимикання 
компресора. 
 

• Несподіваний різкий тріск або ляскання 
спричиняється розширенням та стисканням 
внутрішніх стінок та інших компонентів 
усередині камер. 
 

• Дзижчання, стрекіт, пульсації та 
пронизливе гудіння спричиняються працюючим 
компресором. Ці шуми дещо голосніші під час 
запуску компресора, але зменшуються після 
досягнення робочих температур. 
 

Для зменшення неприємної вібрації 
та шумів, подбайте про таке: 
 

• Холодильник має рівно стояти на всіх 
чотирьох ніжках. 
 

• Холодильник не повинен торкатися стін, 
навколишніх предметів, кухонних меблів і т. ін. 
 

• Бляшанки, пляшки та посуд всередині 
холодильника не повинні торкатися одне 
одного, інакше вони торохтітимуть. 
 

• Усі полиці та корзини мають бути правильно 
закріплені в камерах і на дверцятах 
холодильника. 
 

Практичні рекомендації щодо 
зниження споживання 
електроенергії 
 

1. Побутові електроприлади слід 
встановлювати у добре провітрюваних місцях 
подалі від джерел тепла, таких як кухонні 
плити, радіатори опалення й т.п.  Крім того, 
слід уникати місць, куди потрапляє пряме 
сонячне проміння.  
2. Придбані охолоджені чи заморожені 
продукти слід одразу класти відповідно у 
холодильне або морозильне відділення, 
особливо, у літню пору. Для доставки продуктів 
з магазину додому рекомендується 
використовувати термосумки. 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Продукти, вийняті з морозильної камери, 
рекомендується поміщати для розморожування 
у холодильне відділення. Щоб не допустити 
забруднення холодильного відділення, 
заморожені продукти слід вкладати у посуд, 
куди під час відтавання буде стікати вода. 
Розморожування продуктів рекомендується 
починати, принаймні, за добу до вживання. 
4. Рекомендується відкривати дверцята 
якомога рідше.  
5. Не залишайте дверцята приладу відкритими 
без потреби й стежте за тим, щоб вони завжди 
були щільно закриті.  Коли дверцята відчинені, 
тепле повітря потрапляє в 
холодильне/морозильне відділення, й 
холодильник споживає більше електроенергії 
для охолодження продуктів, які в ньому 
знаходяться. Тому намагайтеся не відчиняти 
дверцят часто, щоб знизити енергоспоживання 
та забезпечити ідеальні температурні умови 
для зберігання продуктів. 
6. Щоб у максимальній мірі використовувати 
простір морозильного відділення для 
зберігання продуктів, слід вийняти з нього 
центральний і верхній висувні контейнери. Дані 
про енергоспоживання холодильника наведені 
для умов, коли центральний і верхній висувні 
контейнери вийняті, й морозильне відділення 
повністю завантажене. 
7. Не закривайте решіток вентилятора 
морозильного відділення продуктами. Перед 
решіткою вентилятора морозильного 
відділення завжди має лишатися щонайменше 
3 см вільного простору для забезпечення 
вільного потоку повітря, необхідного для 
ефективного охолодження морозильного 
відділення. 
8. Якщо ви не плануєте зберігати продукти у 
холодильному відділенні, увімкніть функцію 
Eco Fuzzy для економії електроенергії. 
Морозильне відділення далі працюватиме у 
звичайному режимі. 
9. Увімкнення функції економії електроенергії. 
Коли функція економії електроенергії активна, 
усі інші значки на дисплеї (крім індикатора 
економії електроенергії) вимкнуться. Усі значки 
увімкнуться, якщо відчинити дверцята 
холодильного відділення чи торкнутися 
дисплея. 
10. Рекомендовані налаштування температури 
для холодильного і морозильного відділень 
становлять +4°C і -20°C відповідно. 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Можливі проблеми... 
 

1. Увімкнений прилад не працює. 
 

• Перевірте підключення до мережі 
електроживлення. 
• Можливо, в електромережі немає напруги 
або спрацював автоматичний вимикач. 
• Можливо, регулятор температури 
встановлений неправильно. 
 

2. Перерва подачі електроживлення 
 

Завжди зачиняйте дверцята холодильника. 
Відсутність електроживлення не призведе до 
псування заморожених продуктів, якщо 
триватиме менше "Часу зберігання за 
несправності" (у годинах), зазначеного у 
брошурі "Технічні характеристики". Якщо 
несправність триває довше, перевірте продукти 
та негайно споживіть. 
Розморожені продукти можна приготувати 
(зварити), а потім знову заморозити. 
 

3. Не вмикається внутрішнє світло. 
 

Перевірте електроживлення 
 

Можливо, неправильно встановлена лампочка 
освітлення Перед 
перевіркою лампочки слід вимкнути прилад з 
електромережі 
(див. також розділ "Заміна лампочки 
внутрішнього освітлення") 
 

4. Спрацював аварійний сигнал високої 
температури 
 

Якщо фактична температура в морозильному 
відділенні перевищує встановлену, на дисплеї 
з'являється значок сигналізації (мал. 2/12) . 
Коли фактична температура в морозильному 
відділенні знизиться, значок сигналізації згасне. 
 

Сигналізація про підвищену температуру може 
спрацювати в таких ситуаціях. 
a) зберігання теплих продуктів; 
б) потрапляння теплого повітря в морозильне 
відділення; 
в) дверцята морозильної камери надовго 
залишили відчиненими. 
 

Якщо сигналізація про підвищену температуру 
відображається понад 24 години, зверніться до 
сервісного центру. 
 

Сигналізація про підвищену температуру не діє 
протягом 24 годин після підключення 
холодильника до електромережі. 
 

 

5. Повідомлення про помилку та 
спрацьовування сигналізації 
 

У разі несправності електропроводки 
холодильника піктограма сигналізації на 
дисплеї (мал. 2/12) починає блимати разом із 

відповідним повідомленням про помилку. 
 

У разі появи на дисплеї певних символів (E0, 
E3 тощо) зверніться до сервісної служби.  
Піктограма аварійної сигналізації вимикається 
одразу після усунення несправності. 
 

6. Неполадки, пов'язані з фактичною 
температурою в холодильнику 
 

Прилад здійснює охолодження відповідно до 
заданої температури охолодження. Значення 
фактичної температури у холодильному 
відділення, показане на дисплеї, досягне 
заданого рівня, коли продукти 
будуть достатньо охолоджені 
 

Можуть виникати певні коливання показаного 
на дисплеї значення фактичної температури в 
холодильному відділенні з таких причин: 
a) дверцята холодильника часто 
відчиняють/зачиняють; 
б) завантаження теплих продуктів у 
холодильник; 
в) дверцята холодильної камери надовго 
залишили відчиненими. 
 

7. Інші можливі несправності 
 

Не всі несправності є приводом для звертання 
до нашого сервісного центру. Дуже часто 
проблему можна вирішити без звертання до 
служби. 
Перед звертанням у сервісний центр перевірте, 
чи не є причиною проблеми порушення правил 
експлуатації. У подібному випадку звернення 
до сервісного центру підлягає оплаті, навіть 
якщо гарантійний період ще не закінчився. 
 

Якщо усунути проблему не вдається, 
зверніться до продавця приладу або сервісного 
центру. 
Просимо звертатися маючи при собі дані про 
тип та серійний номер приладу. Табличку з 
відповідними даними прикріплено всередині. 
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Технічні дані 
 
 

Торгова марка  

Модель CN232200 

Тип приладу ХОЛОДИЛЬНИК FROST FREE З 

МОРОЗИЛЬНОЮ КАМЕРОЮ, тип II  

Загальна місткість (л) 320 

Загальна корисна місткість (л) 287 

Корисна місткість морозильної камери (л) 90 

Корисна місткість холодильної камери (л) 197 

Потужність заморожування (кг/24 год.) 5 

Клас енергозбереження (1) A 

Енергоспоживання (кВт-год/рік) (2)  385 

Тривалість автономного зберігання 
продуктів після відключення (год.) 

17 

Рівень шуму (дБ (A) на 1 пВт)  43 

Екологічний холодоагент R600a 

(1) Клас енергозбереження: A+++  .  .  .  D      (A+++ = економічний. . .  D = менш економічний) 
(2) Реальне енергоспоживання залежить від умов експлуатації та місцезнаходження приладу. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Сигнал про відчинення дверцят 
 

Холодильник має вбудований зумер, який 
інформує про те, що дверцята лишаються 
відчиненими понад хвилину. Цей сигнал 
періодично нагадує користувачеві про те, що 
дверцята відчинені. 
 

У дверцят морозильної камери зумера немає. 
 

Для вимкнення сигналу відчинення дверцят 
достатньо натиснути будь-яку кнопку на 
дисплеї або зачинити дверцята. Сигналізація 
вимкнеться до наступного разу. 
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Символ  на виробі чи упаковці вказує, що цей прилад не слід викидати разом з побутовими 
відходами. Натомість його слід здати на відповідний пункт збору для утилізації електричного та 
електронного обладнання. Забезпечуючи належну утилізацію цього приладу, ви сприятимете 
запобіганню потенційним негативним наслідкам для довкілля та здоров'я людей, які можуть 
бути спричинені неправильним ставленням до утилізації цього виробу. За більш докладною 
інформацією щодо утилізації цього виробу зверніться до місцевої адміністрації, служби 
утилізації побутових відходів або до магазину, в якому був придбаний прилад. 

 

Перевішування дверцят 
 

Для зручності конструкція дверцят 
холодильника 
передбачає можливість відкривання в обох 
напрямках. Якщо потрібно, щоб дверцята 
відчинялися в інший бік, зверніться по 
допомогу до найближчого фірмового сервісного 
центру. 
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Виробник: ‘S.C. Arctic S.A.’, Gaesti, 
str.13 Desembrer №210, Romania 
(Румунія) 
 

Імпортер на території України: ПП 
Коннект м Хмельницький, вул 
Чорновола 23 

Дата виробництва міститься в серійнному 
номері продукту, що вказаний на етикетці, 
розташованій на продукті, а саме, перші дві 
цифри серійного номера позначають рік 
виробництва, а останні дві - місяць. 
Наприклад, «10-100001-05» означає, що 
продукт виготовлений в травні 2010 року. 

 Інформацію про сертифікацію продукту Ви 
можете уточнити, зателефонувавши на 
гарячу лінію 0-800-500-4-3-2. 

 



 
 
 

Поздравляем с приобретением нашего электроприбора, который прослужит многие годы! 
 

Безопасность в первую очередь! 
 

Внимательно прочитайте руководство по эксплуатации. Она содержит важную информацию о том, как 
использовать ваш прибор. В случае несоблюдения приведенных инструкций вы можете утратить право на 
бесплатное обслуживание в течение срока действия гарантии. Храните данную инструкцию в безопасном 
месте и, при необходимости, передайте ее следующим пользователям этого электроприбора. 
 

•  Не подключайте прибор к источнику электроэнергии до полного удаления упаковки и 
транспортировочных протекторов. 

•  Если электроприбор транспортировался в горизонтальном положении, дайте ему постоять 
вертикально не менее 12 часов перед включением, чтобы система отстоялась. 

•  Данный прибор должен применяться только по назначению, т. е. для хранения и замораживания 
пищевых продуктов. 

•  Данный прибор не рекомендуется использовать в неотапливаемом холодном помещении, 
например, в гараже, на складе, во флигеле, сарае, вне дома и т. д., см. раздел «Расположение». 

•  После доставки проверьте прибор, а также все комплектующие и принадлежности на наличие 
повреждений. 

•  Не включайте поврежденный прибор; в случае каких-либо сомнений проконсультируйтесь с 
поставщиками. 

•  Не разрешайте детям играть с прибором. 
•  Не садитесь, не становитесь на прибор и его выступающие части и не разрешайте это делать 

детям. 
•  Не облокачивайтесь на дверцу электроприбора. 
•  Ваш прибор не содержит фторированных хладагентов (CFC/HFC), однако содержит хладагент 

изобутан (R600a) - природный газ, который абсолютно безвреден для окружающей среды. 
(R600a) легко воспламеняется. Поэтому необходимо убедиться в том, что контур охлаждения не 
поврежден при транспортировке и в ходе эксплуатации. 

 В случае повреждения: 
  • Избегайте открытого огня, источников искр и воспламеняющихся веществ. 
  • Немедленно проветрите помещение, в котором установлен электроприбор. 
  • Попадание хладагента в глаза опасно. 
•  Объем помещения, в котором устанавливается холодильник, не должен быть менее 10 кубометров. 
 

•  Не утилизируйте прибор путем сжигания. В изоляционных материалах прибора содержатся 
огнеопасные вещества, не принадлежащие к группе хлорфторуглеродов. 

•  Для получения сведений об утилизации и предприятиях, занимающихся утилизацией, 
обратитесь в местные органы власти. 

 Внимание! Держите вентиляционные отверстия на корпусе прибора или во встроенных 
конструкциях открытыми. 

 Внимание! Для ускорения процесса размораживания не используйте механические или другие 
устройства кроме тех, что рекомендованы производителем. 

 Внимание! Не повредите контур охлаждения. 

 Внимание! Не используйте электрические приборы внутри камер для хранения пищевых 
продуктов, если они не относятся к устройствам, рекомендованным производителем. 

 

•  Старайтесь не дотрагиваться до проводки металлического конденсатора на задней стенке прибора, 
поскольку при этом возможно получение травмы. 

•  В случае вероятной неисправности прежде всего отключите прибор от источника питания.  
•   Перед чисткой устройства обязательно отключите источник питания или разомкните 

предохранитель. 
 Не тяните за сетевой шнур, а извлеките вилку из розетки. 
•  Ремонт электрического оборудования могут выполнять только квалифицированные 

специалисты. Во избежание несчастных случаев при повреждении шнура питания замену 
должен осуществлять производитель, его представитель по сервису или лицо, имеющее 
аналогичную квалификацию. 

 
61 

РУС                                          Инструкция по эксплуатации 



 
 
 
 
 

62 

Инструкции по транспортировке 
 

Электроприбор следует транспортировать 
только в вертикальном положении. 
Перед выполнением эксплуатационных 
испытаний в магазине проверьте цельность 
упаковки. 
После транспортировки в горизонтальном 
положении прибор можно включать только 
через 12 часа после его установки в 
вертикальное положение. 
Прибор должен быть защищен от воздействия 
дождя, влаги и других атмосферных явлений. 
Производитель не несет ответственности в 
случае несоблюдения правил техники 
безопасности. 
 

 Утилизация 
 

Немедленно выведите прибор из 
эксплуатации. 
Вытащите вилку из розетки и отрежьте сетевой 
шнур. Перед утилизацией прибора снимите 
или разломайте замки с защелками. Благодаря 
этому дети не смогут закрыться внутри 
прибора с угрозой для жизни. 
 

Установка прибора 
 

• Не пользуйтесь прибором в помещении, 
температура которого ночью может опуститься 
ниже 10°C, особенно в зимнее время. При 
более низких температурах прибор может не 
работать, что приведет к снижению срока 
хранения пищевых продуктов. 
 

• Номинальные показатели климатического 
класса прибора приведены в буклете с 
описанием технических характеристик и 
указаны на табличке с номинальными 
характеристиками внутри прибора. Там же 
указываются соответствующие значения 
температуры окружающей среды (см. ниже). 
 
Климатический класс Температура 
окружающей среды 
 

SN ………………….......+10 oC – 32 oC 
N   ………………….......+16 oC – 32 oC 
ST ………………….......+16 oC – 38 oC 
T…………………….......+16 oC – 43 oC 
SN-ST…………….........+10 oC – 38 oC 
SN-T……………............+10 oC – 43 oC 
 
 

 

Расположение 
 

Размещайте прибор только в сухих 
помещениях, которые можно проветривать. 
 

Не допускайте, чтобы прибор подвергался 
воздействию прямых солнечных лучей или 
источников тепла, таких как кухонная плита или 
обогреватель. 
Если этого избежать нельзя, необходимо 
располагать прибор на следующем 
минимальном расстоянии: 
от электроплит: 3,00 см 
От обогревателей: 3,00 см 
от охлаждающих устройств: 2,50 см 

• Обеспечьте достаточную циркуляцию воздуха 
вокруг прибора. 
• Убедитесь в том, что вокруг прибора 
достаточно пространства для свободной 
циркуляции воздуха (п. 3). 

Установите две пластмассовые распорки от 
стены, прилагающиеся к прибору, поворачивая 
их на 1/4 оборота к конденсатору на задней 
части холодильника (п. 4). 
• Прибор следует устанавливать на ровной 
поверхности. При необходимости следует 
отрегулировать две передние ножки (п. 5). Чтобы 

убедиться в том, что прибор стоит ровно, 
отрегулируйте передние ножки, поворачивая их 
по часовой стрелке или против часовой стрелки, 
пока прибор не будет плотно соприкасаться с 
полом. 
Правильная регулировка ножек способствует 
предотвращению излишней вибрации и шума. 
 

Подключение к электросети 
 

 Внимание! 
Электроприбор должен быть заземлен. 
• Убедитесь, что тип питания и напряжение в 
месте размещения прибора соответствуют тем, 
которые указаны на паспортной табличке 
внутри прибора. 
• Электробезопасность прибора гарантируется в 
случае, когда система заземления в помещении 
установлена в соответствии с нормативами. 
• При размещении прибора следите, чтобы 
шнур питания не застревал под ним; иначе 
шнур будет поврежден. 
• Убедитесь в том, что к розетке всегда можно 
легко получить доступ. Не используйте 
универсальные адаптеры и удлинители. 
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Ознакомление с прибором 
 

 Внимание! 
Приведенная ниже информация о 
принадлежностях предназначена только для 
справочных целей. Описанные ниже 
принадлежности могут несколько отличаться 
от тех, что поставляются с вашим 
электроприбором.  
 

Пункт 1 
 

  1. Панель управления 
  2. Внутренняя подсветка 
  3. Вентилятор отделения для свежих 

продуктов 
  4. Полка для вин 
  5. Съемные полки 
  6. Крышка контейнера для овощей и фруктов 
  7. Контейнеры для зелени 
  8. Крепление лотка для льда и лоток для льда 
  9. Отделение быстрой заморозки 
10. Отделения для хранения замороженных 

продуктов 
11. Регулируемые передние ножки 
12. Отделение для молочных продуктов 
13. Полка для банок 
14. Полка для бутылок 
15. Вентилятор морозильного отделения 
 
Вентиляторы обеспечивают циркуляцию 
воздуха в холодильнике.  
 

Перед включением 
 

Перед включением устройства необходимо 
перепроверить следующее: 
 

• Правильно ли установлен прибор на полу? 
• Достаточно ли места для надлежащей 

циркуляции воздуха? 
• Чисто ли внутри прибора? (См. также раздел 
«Чистка и уход».) 
• Теперь включите прибор в сеть. 
 

Компрессор включен; при открывании дверцы 
загорается внутренняя подсветка. 
 

Не помещайте продукты в морозильник до тех 
пор, пока температура в нем не достигнет 
нужного значения. 
 

 

Установка рабочей температуры 
 

Температуру в отделении для свежих продуктов 
и в морозильной камере можно регулировать с 
помощью электронного дисплея (п. 2) 
 

 

Символ «ION» постоянно светится на дисплее и 
указывает на то, что в вашем холодильнике 
имеется ионизатор. 
 

Ионизатор является электронным устройством, 
которое очищает воздух от бактерий в отделении 
для свежих продуктов. Он работает с 
определенными интервалами по времени, при 
этом включение и выключение устройства 
регулируется специальным алгоритмом. 
 

При открытии дверцы отделения для свежих 
продуктов ионизатор выключается. 
 
Двойная система охлаждения 
Этот холодильник оснащен двумя раздельными 
системами охлаждения, одна из которых 
предназначена для отделения для свежих 
продуктов, а вторая – для морозильного 
отделения. Таким образом, воздух из камеры 
свежих продуктов не смешивается с воздухом из 
морозильной камеры. 
Благодаря применению двух независимых 
систем охлаждения скорость охлаждения в этом 
холодильнике намного выше, чем в 
холодильниках других типов. 
Запахи в отделениях не смешиваются. Кроме 
того, за счет отдельного размораживания 
отделений достигается дополнительная 
экономия электроэнергии. 
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Описание функций управления 
 

1- Функция быстрого охлаждения 
При нажатии на кнопку быстрого охлаждения 
температура в камере станет меньше 
заданных значений. 
Эту функцию можно использовать в случае, 
когда продукты, помещенные в морозильное 
отделение, требуется быстро охладить. 
Чтобы охладить большое количество свежих 
продуктов, активируйте эту функцию до того, 
как положите продукты в холодильную камеру. 
Индикатор быстрого охлаждения будет 
светиться, пока включена функция быстрого 
охлаждения. Для отмены данной функции 
снова нажмите кнопку быстрого охлаждения. 
Индикатор быстрого охлаждения выключится, 
а температура вернется к нормальному 
значению. 
Если пользователь не отменит эту настройку, 
функция быстрого охлаждения автоматически 
отключится через 2 часа или по достижении 
необходимой температуры в холодильном 
отделении. 
Эта функция не включается повторно при 
восстановлении подачи электропитания после 
отключения электричества. 
 

2- Индикатор быстрого охлаждения 
Эта пиктограмма мигает как анимированное 
изображение, когда включена функция 
быстрого охлаждения. 
 

3- Функция настройки холодильного 
отделения 
С помощью этой функции можно 
устанавливать температуру в холодильном 
отделении. 
Нажимайте эту кнопку, чтобы установить в 
холодильном отделении температуру 8, 6, 4, 2 
соответственно. 
 

4- Индикатор настройки температуры 
холодильного отделения 
Указывает температуру, установленную для 
холодильного отделения. 
 

5- Индикатор температуры 
холодильного отделения 
Индикаторы 8, 6, 4 и 2 горят непрерывно. 
 

6- Функция настройки морозильного 
отделения 
С помощью этой функции можно 
устанавливать температуру в морозильном 
отделении. Нажимайте эту кнопку, чтобы 
установить в морозильном отделении 
температуру -18, -20, -22, -24 соответственно. 

 

 7- Индикатор настройки температуры 
морозильного отделения 
 Указывает температуру, установленную для 
морозильного отделения. 
 

 8- Индикаторы температуры 
морозильного отделения 
Индикаторы -24, -22, -20 и -18 горят 
непрерывно. 
 

 9- Функция быстрого замораживания 
Индикатор функции быстрого замораживания 
загорается, когда эта функция активна. Для 
отмены данной функции снова нажмите на 
кнопку быстрого замораживания. Индикатор 
быстрого замораживания выключится, а 
температура вернется к нормальному 
значению. 
 Если пользователь не отменит эту настройку, 
функция быстрого замораживания 
автоматически отключится через 4 часов или 
по достижении необходимой температуры в 
морозильном отделении. 
Чтобы заморозить большое количество свежих 
продуктов, нажмите кнопку быстрого 
замораживания до того, как положите продукты 
в морозильное отделение. Если нажать кнопку 
быстрого замораживания несколько раз с 
короткими промежутками, то компрессор сразу 
не включится, поскольку активируется 
электронная система защиты. 
Эта функция не включается повторно при 
восстановлении подачи электропитания после 
отключения электричества. 
 

10- Индикатор быстрого замораживания 
Эта пиктограмма мигает как анимированное 
изображение, когда включена функция 
быстрого замораживания. 
 

11- Функция Eco-Fuzzy (экономия с 
нечетким алгоритмом) 

Нажимайте кнопку быстрого замораживания в 
течение 3 секунд, чтобы активировать функцию 
Eco Fuzzy. Если эта функция активна, 
холодильник будет работать в максимально 
экономичном режиме на протяжении не менее 
6 часов, а также включится индикатор 
экономичной эксплуатации. Нажимайте кнопку 
быстрого замораживания в течение 3 секунд, 
чтобы выключить функцию Eco Fuzzy. 
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12- Индикатор повышенной 
температуры / предупреждения об 
ошибке 
Этот индикатор загорается при повышениях 
температуры и предупреждениях об ошибках. 
 

13- Индикатор экономичного режима 
Индикатор экономичного режима включается, 
когда температура в морозильном отделении 
установлена на -18°C. Индикатор экономичного 
режима выключается, если выбрана функция 
быстрого охлаждения или быстрого 
замораживания. 
  
14- Лампочка индикатора ионизатора 
Лампочка индикатора горит постоянно. Этот 
индикатор указывает, что холодильник 
защищен от бактерий. 
 

15-Режим энергосбережения 
Нажмите кнопку быстрого замораживания и не 
отпускайте ее 3 секунды. При этом включится 
индикатор режима энергосбережения. Если в 
течение 10 минут не нажимать кнопки на 
дисплее и не открывать дверцы, панель 
управления перейдет в режим 
энергосбережения. В режиме 
энергосбережения на дисплее светится только 
индикатор режима энергосбережения, а все 
остальные индикаторы гаснут. 
Если при включенном режиме 
энергосбережения нажать какую-либо кнопку 
или открыть дверцу, панель управления 
переходит в обычный режим и индикация на 
дисплее восстанавливается.  
Чтобы отменить режим энергосбережения, 
нужно снова нажать кнопку быстрого 
замораживания на 3 секунды. При этом 
индикатор режима энергосбережения погаснет. 
 

16. Режим блокировки кнопок 
Одновременно нажмите кнопку быстрого 
охлаждения и кнопку регулятора температуры 
в морозильном отделении и не отпускайте их 3 
секунды. При этом на дисплее появится 
индикатор блокировки кнопок, и включится 
режим блокировки кнопок. В режиме 
блокировки кнопок кнопки панели управления 
не действуют. Снова одновременно нажмите 
кнопку быстрого охлаждения и кнопку 
регулятора температуры в морозильном 
отделении и не отпускайте их 3 секунды. При 
этом на дисплее погаснет индикатор 
блокировки кнопок, и выключится режим 

блокировки кнопок. 

Охлаждение 
 

Хранение продуктов 
 

Холодильная камера предназначена для 
непродолжительного хранения свежих 
продуктов и напитков. 
 

Молочные продукты следует хранить в 
предназначенном для них отсеке 
холодильника. 
 

Бутылки можно хранить в держателе или на 
полке для бутылок в дверце холодильника. 
 

Сырое мясо лучше всего хранить в 
полиэтиленовом пакете на второй полке 
сверху. 
 

Прежде чем помещать горячие продукты и 
напитки в холодильник, дайте им остыть до 
комнатной температуры. 
 

Не рекомендуется оставлять замороженные 
продукты на крышке контейнера для фруктов и 
овощей для оттаивания. 
 

Остальные полки можно использовать для 
оттаивания. 
 

 Внимание! 
Концентрированные спиртные напитки следует 
хранить только в вертикальном положении и 
плотно закрытыми. 
 

 Внимание! 
В холодильнике нельзя хранить взрывчатые 
вещества или баллончики с 
воспламеняющимися сжатыми газами 
(консервированные сливки, аэрозольные 
баллоны и т.д.). Существует  опасность 
взрыва. 
 

Замораживание 
 

Замораживание продуктов 
 

Область замораживания отмечена символом 

. 
Прибор можно использовать для 
замораживания свежих продуктов, а также для 
хранения предварительно замороженных 
продуктов. Следуйте рекомендациям, 
приведенным на упаковке продуктов. 

 Внимание! 
Не замораживайте газированные напитки, 
потому что бутылка может взорваться при 
замерзании в ней жидкости. 
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Будьте осторожны с замороженными 
продуктами, например, с цветными кубиками 
льда. 
Не превышайте показатель суточной 
производительности прибора по 
замораживанию. См. буклет с техническими 
характеристиками. 
Для сохранения качества продуктов 
замораживание следует проводить как можно 
быстрее. 
Таким образом, производительность 
морозильника не будет превышена, а 
температура внутри морозильника не будет 
повышаться. 
 

 Внимание! 
Продукты глубокой заморозки всегда храните 
отдельно от только что помещенных в 
морозильник продуктов. 
 

При глубокой заморозке горячей пищи 
компрессор охлаждения будет работать до тех 
пор, пока пища полностью не заморозится. Это 
может привести к временному чрезмерному 
охлаждению камеры морозильника. 
 

Не беспокойтесь, если дверцу морозильника 
или отделения для свежих продуктов тяжело 
открыть сразу же после того, как вы ее 
закрыли. Это связано с перепадом давления, 
которое через несколько минут уравняется, и 
дверцу можно будет открыть нормально. 
Сразу после закрытия дверцы вы услышите 
звук вакуума. Это вполне нормальное явление. 
 

 
 

 

Приготовление кубиков льда 
 

Наполните лоток для льда водой на 3/4 объема 
и поставьте в морозильную камеру. 
После того, как вода превратится в лед, кубики 
льда можно вынуть. 
Никогда не извлекайте кубики льда острыми 
предметами, такими как ножи или вилки. Так 
можно получить травму! 
Вместо этого дайте кубикам льда немного 
подтаять или на короткое время поместите дно 
лотка в воду. 
 

Размораживание морозильника 
 

В данном холодильнике иней не 
намораживается. Поэтому в области для 
хранения продуктов иней не накапливается. 
При необходимости в области испарения 
холодильника включается автоматическое 
размораживание. При этом вода стекает в 
резервуар, расположенный на задней стенке 
холодильника, и автоматически испаряется за 
счет нагревания компрессора.  
Проверьте, чтобы резервуар был закреплен над 
компрессором надлежащим образом.  

 Внимание! 

Вентиляторы в морозильном отделении и 
отделении для свежих продуктоав 
обеспечивают циркуляцию холодного воздуха. 
Ни в коем случае не вставляйте посторонние 
предметы в решетку. Не разрешайте детям играть 
с вентилятором отделения для свежих продуктов и 
вентилятором морозильного отделения. 
Не храните в холодильнике предметы, 
содержащие легковоспламеняющийся газ-
вытеснитель (например, дозаторы, 
аэрозольные баллоны и т. п.) или 
взрывоопасные вещества. 
Не покрывайте полки какими-либо защитными 
материалами, которые препятствуют 
циркуляции воздуха. 
Не разрешайте детям играть с холодильником 
или трогать регуляторы. 
Чтобы обеспечить лучшую производительность 
работы холодильника, не закрывайте решетки 
вентиляторов. (рnс. 9 и рnс. 10) 
 

Внимание! 

Ваш холодильник оборудован 2 вентиляторами 
циркуляции воздуха, необходимыми для его 
нормальной работы. Обеспечьте, чтобы 
вентиляторы не были заблокированы 
(остановлены), либо закрыты продуктами или 
упаковкой. Блокировка (остановка) или создание 
помех для работы вентилятора может привести к 
повышению температуры в морозильном 
отделении (к оттаиванию). 
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Замена лампочки внутреннего 
освещения 
(рис. 11) 
 

Если лампочка внутреннего освещения 
перегорела, ее легко заменить. Прежде всего, 
убедитесь, что холодильник / морозильник 
отсоединен от сети питания, вынув штепсельную 
вилку из розетки. Возьмите плоскую отвертку и, 
не прилагая силы, вставьте ее в левый 
промежуток между крышкой лампочки и 
внутренней поверхностью корпуса. Затем 
осторожно нажимайте на ручку отвертки в левую 
сторону, пока не заметите, что левый выступ 
крышки высвободился. Повторите операцию с 
правым промежутком, но теперь осторожно 
нажимайте ручку отвертки в правую сторону. 
Если обе стороны высвобождены, крышку можно 
легко снять. 
Убедитесь, что лампочка плотно вкручена в 
патрон. Включите электроприбор в сеть. Если 
лампочка все же не работает, замените ее новой 
лампочкой с цоколем E14 мощностью 15 Вт 
(максимум), купленной в ближайшем магазине 
электротоваров, и вкрутите ее. Сразу же 
осторожно утилизируйте перегоревшую лампочку. 
Если вы заменили лампочку освещения, 
установите крышку на место в прежнее 
положение. Убедитесь в том, что крышка 
вставлена правильно. 
 

Чистка и уход 
 

Внутренние и внешние поверхности 
 

 Внимание! 
Всегда отключайте прибор от сети перед 
очисткой. 
 

Внешние поверхности мойте чуть теплой водой 
с мягким моющим средством. 
 

Не пользуйтесь сильными чистящими 
средствами, абразивными или кислотными 
веществами. 
 

Насухо протрите внутренние отделения. 
 

Будьте осторожны и не допускайте попадания 
воды на электрические разъемы регулятора 
температуры или внутренней подсветки. 
 

Если вы не собираетесь использовать 
электроприбор на протяжении длительного 
периода, вытащите вилку из розетки и 
извлеките все продукты. Очистите прибор и 
оставьте дверцу открытой. 
Для поддержания внешнего вида прибора его 
внешние поверхности и детали дверцы можно 
покрыть силиконовым воском. 

 

Конденсатор на задней стенке следует чистить 
щеткой или пылесосом раз в год. 
Накапливание пыли приводит к повышению 
потребления энергии. 
Регулярно проверяйте уплотнение дверцы. 
Промывайте его только водой и вытирайте 
насухо. 
 

Чистка принадлежностей 
 

Полки в дверце: 

Удалите все продукты с полок в дверце. 
Приподнимите крышку полки и оттяните ее в 
сторону. 
Вытащите нижнюю часть полки. Для этого 
потяните ее вверх. 
 

Сборный контейнер (поддон): 
Проверьте, чтобы поддон сзади холодильника 
всегда был чистым. 
Осторожно освободите защелку поддона на 
компрессоре, потянув ее с помощью 
инструмента (типа отвертки) так, чтобы поддон 
можно было снять. 
 

Поднимите поддон, почистите его и вытрите 
насухо. 
Соберите его в обратном порядке. 
 
Контейнеры или ящики для фруктов и 
овощей: 

Чтобы очистить ящик, выдвиньте его как можно 
дальше, пр иподнимите, а затем извлеките 
полностью (п. 7-8). 
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Практические советы и замечания 
 

Охлаждение 
 

• Прежде чем положить свежие продукты и 
овощи в контейнер, вымойте их. 
• Прежде чем положить продукты в 
холодильник, всегда упаковывайте, 
заворачивайте их или помещайте в 
подходящую емкость. 
• Заворачивайте продукты, которые нельзя 
хранить при низких температурах, в 
полиэтиленовые пакеты (ананасы, дыни, 
огурцы, помидоры и т. д.). 
• Продукты с сильным запахом или 
поглощающие запах необходимо заворачивать 
в воздухонепроницаемый или защищенный от 
проникновения запахов упаковочный материал. 
• Храните свежие продукты отдельно от 
приготовленных для того, чтобы избежать 
попадания бактерий. 
• Никогда не храните свежее мясо в 
холодильнике более 2-3 дней. 
• Вынимайте оставшиеся продукты из 
жестяных консервных банок и перекладывайте 
их в подходящие емкости. 
• Руководствуйтесь сроком хранения, 
указанным на упаковке продуктов. 
• Не препятствуйте циркуляции воздуха внутри 
холодильника; для этого не накрывайте полки. 
• Никогда не храните в холодильнике опасные 
или ядовитые вещества. 
• Всегда проверяйте продукты, которые долгое 
время лежали в холодильнике, на предмет 
пригодности к употреблению. 
• Никогда не храните свежие и приготовленные 
продукты в одном контейнере. 
• Во избежание ненужного расхода 
электроэнергии закрывайте дверцу сразу же 
после ее открытия. 
• Не пользуйтесь твердыми или острыми 
предметами для скалывания образовавшегося 
льда. 
• Не помещайте в холодильник горячую пищу. 
 
 

 

Замораживание 
 

• Всегда оставляйте продукты для оттаивания 
в контейнере, чтобы талая вода могла стекать. 
• При замораживании свежих продуктов не 
превышайте максимально допустимую 
производительность по замораживанию (см. 
раздел «Замораживание»). 
• Не давайте детям мороженое и холодные 
напитки непосредственно из морозильной 
камеры. 
Низкая температура может привести к 
обморожению губ. 
Никогда повторно не замораживайте 
размороженные продукты; их необходимо 
употребить в течение 24 часов. Повторно 
можно замораживать только приготовленную 
пищу. 
• Не вынимайте замороженные продукты 
мокрыми руками. 
• Храните в холодильнике только свежие и 
неиспорченные продукты. 
• Во избежание проникновения запаха или 
порчи продуктов всегда используйте 
надлежащий упаковочный материал. 
• Храните продукты, замороженные в 
промышленных условиях, в соответствии с 
инструкциями, приведенными на упаковке. 
• Замораживайте приготовленную пищу в 
небольших количествах. Это обеспечивает 
быстрое замораживание и сохраняет качество 
продуктов. 
• Не замораживайте жидкость в плотно 
закрытых бутылках или контейнерах. 
При низких температурах бутылки/контейнеры 
могут разорваться. 
• Переносите предварительно замороженные 
продукты в соответствующих пакетах и как 
можно скорее помещайте их в морозильник. 
Всегда размораживайте продукты в камере 
холодильника. 
 
 

68 

РУС                                          Инструкция по эксплуатации 
 



 
РУС                                          Инструкция по эксплуатации 
 

Примеры использования 
 

Белое вино, пиво и минеральная вода Перед употреблением охладить 

Бананы Не хранить в холодильнике 

Рыба и рыбопродукты Хранить только в полиэтиленовых пакетах 

Сыр 

Используйте воздухонепроницаемые 
контейнеры или полиэтиленовые пакеты; для 
получения наилучших результатов вынуть из 
холодильника за час до употребления в пищу. 

Дыни 
Хранить только непродолжительное время, 
использовать воздухонепроницаемую 
упаковку/обертку 

Сырое мясо и птица 
Не хранить вместе с нежной пищей, такой как 
приготовленная пища или молоко 

 

Размещение продуктов 
 

Полки морозильного отделения 
Различные замороженные продукты, такие как 
мясо, рыба, мороженое, овощи и т.п. 

Лоток для яиц  Яйца 

Полки холодильного отделения 
Продукты в кастрюлях, на накрытых тарелках, 
в закрытых контейнерах 

Полки на дверце холодильного отделения 
Мелкие продукты и упаковки, напитки 
(например, молоко, фруктовый сок и пиво) 

Контейнер для овощей и фруктов Овощи и фрукты 

 

Рекомендуемые температурные настройки 
 

Морозильное 
отделение 

Холодильное 
отделение  

Пояснения 

-18 или -20°C +4°C Это рекомендуемые стандартные настройки. 

-22 или -24°C +4°C 
Рекомендуется использовать при температуре 
окружающей среды выше 30°C. 

Быстрое 
замораживание 

+4°C 

Рекомендуется для быстрого замораживания 
продуктов. По завершении процесса 
холодильник переключится в предыдущий 
режим. 

-18°C или ниже +2°C 

Рекомендуется для ситуаций, когда возможной 
причиной недостаточно низкой температуры в 
холодильной камере является жаркая погода 
или частое открывание дверцы. 

-18°C или ниже Быстрое охлаждение 

Рекомендуется использовать в тех случаях, 
когда холодильная камера перегружена или 
же нужно быстро охладить продукты. Режим 
быстрого охлаждения рекомендуется включать 
за 4-8 часов до помещения продуктов в 
холодильник. 
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Нормальные рабочие шумы 
 

Различные функциональные шумы 
являются вполне нормальным явлением 
из-за того, что работает система 
охлаждения прибора. 
 

• Булькающие, свистящие или клокочущие 
шумы вызваны циркуляцией хладагента в 
системе охлаждения. Эти шумы можно 
слышать и в течение короткого времени после 
отключения компрессора. 
 

• Внезапные, резкие шумы или треск вызваны 
расширением и сжатием внутренних стенок и 
некоторых компонентов внутри отсеков. 
 

• Жужжащие, свистящие, пульсирующие или 
продолжительные  
гудящие шумы вызваны компрессором. Эти 
шумы немного громче при запуске компрессора 
и уменьшаются при достижении прибором 
рабочих температур. 
 

Во избежание беспокоящих вибраций и 
шумов убедитесь в том, что: 
 

• Холодильник ровно стоит на всех четырех 
ножках. 
 

• Холодильник не соприкасается со стенами, 
окружающими предметами, кухонной утварью 
или мебелью. 
 

• Банки, бутылки или посуда внутри 
холодильника не касаются и не дребезжат при 
соприкосновении друг с другом. 
 

• Все полки и контейнеры плотно закреплены в 
камерах и на дверце холодильника. 
 

Практические рекомендации по 
снижению потребления 
электроэнергии 
 

1.  Бытовые электроприборы следует 
устанавливать в хорошо проветриваемых 
местах вдали от источников тепла, таких как 
кухонные плиты, радиаторы отопления и т.п. 
Кроме того, следует избегать мест, куда 
попадают прямые солнечные лучи.  
2.  Купленные охлажденные или 
замороженные продукты следует сразу же 
помещать соответственно в холодильное или 
морозильное отделение, в особенности, в 
летнее время. Для доставки продуктов из 
магазина домой рекомендуется использовать 
термосумки. 

 

3.  Продукты, вынутые из морозильной камеры, 
рекомендуется помещать для размораживания 
в холодильное отделение. Чтобы не допустить 
загрязнения холодильного отделения, 
замороженные продукты следует класть в 
емкости, куда при оттаивании будет стекать 
вода. Рекомендуется начинать размораживание 
продуктов, по крайней мере, за сутки до их 
употребления. 
4.  Рекомендуется открывать дверцы как можно 
реже.  
5.  Не оставляйте дверцы прибора открытыми 
без надобности и следите за тем, чтобы они 
были всегда плотно закрыты. При открытых 
дверцах теплый воздух проникает в 
морозильное/холодильное отделение, и 
холодильник потребляет больше 
электроэнергии для охлаждения находящихся в 
нем продуктов. Поэтому старайтесь как можно 
реже открывать дверцы, чтобы снизить 
энергопотребление и обеспечить идеальные 
температурные условия для хранения 
продуктов. 
6. 2. Чтобы в максимальной мере использовать 
пространство морозильной камеры для 
хранения продуктов, следует вынуть из нее 
центральный и верхний выдвижные 
контейнеры. Данные об энергопотреблении 
холодильника приведены для условий, когда 
центральный и верхний выдвижные контейнеры 
вынуты, и морозильная камера полностью 
загружена. 
7. Не закрывайте решетку вентилятора 
морозильного отделения продуктами. Перед 
решеткой вентилятора морозильного отделения 
всегда должно оставаться минимум 3 см 
свободного пространства для обеспечения 
свободного потока воздуха, необходимого для 
эффективного охлаждения морозильного 
отделения. 
8. Если вы не планируете хранить продукты в 
холодильном отделении, включите функцию 
Eco Fuzzy для экономии электроэнергии. 
Морозильное отделение продолжит работать в 
обычном режиме. 
9. Включение функции энергосбережения. При 
включенной функции энергосбережения на 
дисплее погаснут все пиктограммы, кроме 
пиктограммы функции энергосбережения. Все 
пиктограммы снова загорятся, как только вы 
откроете дверцу холодильного отделения или 
коснетесь дисплея. 
10. Рекомендуемыми настройками температуры 
для холодильного и морозильного отделений 
являются +4°C и -20°C соответственно. 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Что делать, если... 
 

1 - Электроприбор не работает, даже если 
он включен. 
 

• Проверьте правильность подключения к сети! 
• Проверьте, работает ли сеть и не перегорел 
ли предохранитель! 
• Проверьте, правильно ли установлен 
регулятор температуры! 
 

2- Перебой электропитания. 
 

Держите дверцы прибора закрытыми. 
Замороженные продукты не испортятся, если 
отключение электричества продолжается 
менее, чем �«Время сохранности с момента 
выключения» (в часах), указанное в буклете с 
техническими характеристиками. Если 
отключение электричества продолжается 
дольше, проверьте продукты и немедленно 
употребите их в пищу. 
Можно также приготовить размороженные 
продукты, а затем снова заморозить пищу. 
 

3- Не работает внутреннее освещение. 
 

Проверьте электропитание! 
 

Проверьте, установлена ли лампочка! Перед 
проверкой лампочки отключите холодильник от 
электросети. 
(См. также раздел «Замена лампочки 
внутреннего освещения») 
 

4 - Сработала сигнализация высокой 
температуры. 
 

Если фактическая температура морозильной 
камеры теплее установленной (рnс. 2/12), 
загорается пиктограмма сигнализации. 
Пиктограмма сигнализации гаснет, когда 
фактическая температура в морозильнике 
опускается. 
 

Сигнализация высокой температуры может 
сработать в следующих ситуациях. 
а) Хранение горячей пищи 
б) Попадание теплого воздуха в морозильную 
камеру 
в) Дверца морозильной камеры надолго 
оставлена открытой 
 

Если сигнализация высокой температуры 
работает более 24 часов, обратитесь в отдел 
обслуживания покупателей. 
 

Сигнализация высокой температуры неактивна 
в течение 24 часов после включения 
холодильника в электросеть. 
 

 

5 - Сообщения об ошибке и срабатывание 
сигнализации. 
 

В случае неисправности электропроводки 
холодильника пиктограмма сигнализации на 
дисплее (рnс. 2/12) начинает мигать вместе с 
соответствующим сообщением об ошибке. 
 

В случае, если на дисплее появляются 
некоторые символы (E0, E3, …и т.п.), 
обратитесь в сервисную службу.  

Пиктограмма аварийной сигнализации 
выключается сразу после устранения 
неисправности. 
 

6 - Неполадки с фактической температурой 
холодильника. 
 

Прибор осуществляет охлаждение в 
соответствии с заданной температурой 
охлаждения. Фактическая температура 
холодильника, отображенная на дисплее, 
достигнет заданной температуры, когда 
продукты достаточно охладятся. 
 

Могут быть определенные колебания 
фактической температуры морозильной 
камеры, отображаемой на дисплее, по 
следующим причинам: 
а) Дверца холодильника часто открывается / 
закрывается 
б) Загрузка теплых продуктов в холодильник 
в) Дверца холодильной камеры надолго 
оставлена открытой 
 

7- Прочие возможные неисправности 
 

Не каждая неисправность является причиной 
для обращения в сервисную службу. Очень 
часто вы можете легко решить проблему, не 
вызывая мастера. 
Перед вызовом мастера проверьте, не вызвана 
ли неисправность неправильной 
эксплуатацией. В этом случае при вызове 
мастера вам придется заплатить за услуги, 
даже если устройство находится на гарантии. 
 

Если проблема не устранена, обратитесь к 
своему дилеру или в отдел обслуживания 
покупателей. 
При вызове просим указать тип и серийный 
номер холодильника. Табличка с паспортными 
данными расположена внутри холодильника. 
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Технические данные 
 

Марка  
Модель CN232200 
Тип прибора НЕЗАМЕРЗАЮЩЕЕ ХОЛОДИЛЬНИК-

МОРОЗИЛЬНИК типа II  

Общий объем (л) 320 

Общий полезный объем (л) 287 

Полезный объем морозильника (л) 90 

Полезный объем холодильника (л) 197 

Производительность по замораживанию (кг/24 часа) 5 

Класс энергопотребления (1) A 

Энергопотребление (кВт-час/год) (2) 385 

Автономная работа (час) 17 

Уровень шума (дБ(A) на 1 пВт) 43 

Экологически чистый хладагент R600a 

(1) Класс энергопотребления: A +++. . . D (A+++ = более экономичный, D = наименее 
экономичный) 
(2) Реальное энергопотребление зависит от условий эксплуатации и места расположения прибора. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

Сигнал об открытии дверцы 
 

В холодильнике имеется встроенный зуммер, 
информирующий владельца в случае, если 
дверца оставлена открытой более минуты. Эта 
сигнализация является периодической и 
напоминает владельцу, что дверца оставлена 
открытой. 
 

Для дверцы морозильной камеры зуммер не 
предусмотрен. 
 

Для выключения сигнала открытия дверцы 
достаточно нажать любую кнопку на дисплее 
или закрыть дверцу. Сигнализация выключится 
до следующего раза. 
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эксплуатации 
Перевешивание дверей 
 

Дверца холодильника для вашего удобства 
может открываться в обе стороны. Если 
необходимо перевесить дверь для открывания 
в другую сторону, обратитесь в ближайший 
официальный сервисный центр. 
 
 

 

 
Символ         на   изделии или на упаковке указывает, что изделие не должно утилизироваться 
с бытовыми отходами. Вместо этого его следует сдать на соответствующий пункт сбора 
отходов по утилизации электрического и электронного оборудования. Обеспечивая 
надлежащую утилизацию данного изделия, вы способствуете предотвращению потенциальных 
негативных последствий для окружающей среды и здоровья людей, которые в противном 
случае могут наступить вследствие неправильного обращения с его отходами. За более 
подробной информацией по утилизации данного изделия обратитесь в местную городскую 
администрацию, службу утилизации бытовых отходов или в магазин, в котором вы приобрели 
изделие. 

 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4578332762 
NL,D,FR,PT,UA,RUS  


